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I. Тема: Понятие о клинической терминологии. Словообразование.
          Суффиксы  в клинической терминологии. 

          Понятие о терминоэлементах. Греко-латинские дублеты и

           одиночные терминоэлементы.                                        

II. Цель: - получить общее представление о  клинической терминологии;

            - о   словообразовании,   усвоить частотные терминоэлементы ; 

            - научиться дифференцированному применению греко-латинских 

              дублетов в зависимости от той или иной подсистемы медицинской 

              терминологии.

III.Задачи обучения. 
Когнитивно-языковая компетенция: Клиническая  терминология        Словообразование. Суффиксы в клинической терминологии. Понятие о терминоэлементах.

Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ
Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:
 - сформировать умения  членить производное слово на составляющие его части (компоненты)

 - развить навыки выведения  значение слов из значения составляющих его частей,

 - развить владение методикой морфемного анализа и усвоить частотные ТЭ 

 - сформировать представление  о суффиксах в клинической терминологии 

 - развить  навыки активного употребления  суффиксов  в  речи c  медицинской терминологией
IV. Основные вопросы темы:

  1. Клиническая  терминология

        2. Словообразование. Суффиксы в клинической терминологии.

    3. Понятие о терминоэлементах.

        4. Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин. 
2.Объяснение нового материала – 35 мин.

3.Закрепление нового материала – 45 мин.
4.Работа в малых группах-45 мин
5.Проведение тестового контроля – 15 мин.

6.Оценка знаний студентов – 7 мин.

Задания по теме

      Во всех больших или малых по числу терминов подсистемах медицинской терминологии велик удельный вес сложных по структуре слов – словообразовательных конструкций разного рода, составленных из корневых и словообразовательных элементов греко-латинского происхождения, особенно так называемая клиническая  терминология.
     Клиническая  терминология- совокупность терминов тех медицинских дисциплин, которые имеют непосредственное отношение к лечению больных. По- гречески искусство врачевания лежачих больных называлось klinike techne  (от  kline – ложе). Клинические термины обозначают клинические состояния и симптомы болезней, методы профилактики, обследования, диагностики и лечения. Практический врач ежедневно пользуется клиническими терминами в общении с коллегами и пациентами.

      Клиническая  терминология обладает рядом специфических черт, которые отличают её от анатомической и фармацевтической терминологии. Во-первых, базовым языком для неё является греческий, а не латинский. Во-вторых, основной структурно-семантической единицей в клинической терминологии является не слово, а терминоэлемент. В-третьих, главным аспектом при изучении клинической терминологии является не грамматика, а семантика: требуется либо объяснить значение термина, либо сконструировать термин по заданному значению.

   I.  Клиническая  терминология- совокупность терминов тех медицинских дисциплин, которые имеют непосредственное отношение к лечению больных. По- гречески искусство врачевания лежачих больных называлось klinike techne  (от  kline – ложе). Клинические термины обозначают клинические состояния и симптомы болезней, методы профилактики, обследования, диагностики и лечения. Практический врач ежедневно пользуется клиническими терминами в общении с коллегами и пациентами.
      Клиническая  терминология обладает рядом специфических черт, которые отличают её от анатомической и фармацевтической терминологии. Во-первых, базовым языком для неё является греческий, а не латинский. Во-вторых, основной структурно-семантической единицей в клинической терминологии является не слово, а терминоэлемент. В-третьих, главным аспектом при изучении клинической терминологии является не грамматика, а семантика: требуется либо объяснить значение термина, либо сконструировать термин по заданному значению.

              Однословные клинические термины. Терминоэлемент.

Терминоэлемент. Любая часть производного слова (морфема, блок морфем), регулярно воспроизводимая в готовом виде при использовании уже существующих или создании новых терминов и сохраняющая определенное приписанное ей в терминологии значение, называется терминоэлементом (ТЭ). При этом не имеет принципиального значения, в форме какой транскрипции, латинской или русской, выступает один и тот же интернаци​ональный терминоэлемент греко-латинского происхождения: infra-инфра-; -tomia -томия; nephro- нефро- и т.д.

Членение термина-слова на ТЭ не всегда совпадает с членением его на морфемы, поскольку некоторые ТЭ представ​ляют собой целый блок — объединение в одном целом двух-трех морфем: приставка + корень, корень + суффикс, приставка + корень + суффикс. В такой регулярной формальной и смысловой слитности эти блоки морфем вычленяются в ряде однотипно образованных производных: напр., в терминах asthen-opia acтен-опия, asthen-o-spermia астен-о-спермия, asthen-o-depressivus астен-о-депрессивный, asfhen-isatio астен-изация вычленяется «блочный» ТЭ asthen(o)- астен(о)-, от греч. asthenes слабый: отрицательная приставка а- не, без+sthenos сила. Высокоча​стотные ТЭ tom-ia -томия (греч. tome разрез), rhaph-ia -рафия (греч. rhaphe шов), iog-ia -логия (греч. logos наука) — конечные части производных — двуморфемны по своему составу: ко​рень+суффикс -ia, придающий словам общее значение «действие, явление» (рассечение; сшивание; наука о...). Высокочастотный ТЭ -ectomia -эктомия — конечная часть производных — состоит из трех древнегреческих морфем: приставки  еk-  + корня tome разрез + суффикса -ia — вырезание, удаление.

ТЭ греко-латинского происхождения составляют интернаци​ональный «золотой фонд» медицинской и биологической тер​минологии.

С помощью частотных ТЭ образуются многочисленные ряды, серии однотипных по своей структуре и семантике (значению) терминов. Взаимодействуя друг с другом, ТЭ все вместе образуют сложную формально – семантическую терминосистему, в которой каждому ТЭ отведены определенные место и значение и которая остается открытой для включения в нее новых ТЭ и новых серий терминов.
     По своему составу клинические термины могут быть однословными и многословными. Однословные термины делятся на простые и сложные. Простые могут быть непроизводными (polypus - полип) и производными, образованными с помощью приставок и суффиксов (transplantatio- пересадка, erythema -краснота). Главенствующая роль в клинической терминологии принадлежит сложным однословным терминам, которые составляются из так называемых терминоэлементов (ТЭ). 

    По своему составу клинические термины могут быть однословными и многословными. Однословные термины делятся на простые и сложные. Простые могут быть непроизводными (polypus - полип) и производными, образованными с помощью приставок и суффиксов (transplantatio- пересадка, erythema -краснота). Главенствующая роль в клинической терминологии принадлежит сложным однословным терминам, которые составляются из так называемых терминоэлементов (ТЭ). 

 Терминоэлемент – это регулярно повторяющийся в серии терминов компонент, за которым закреплено специализированное значение. Напр., термин – cardiologia – наука о болезнях сердечно-сосудистой системы состоит из начального терминоэлемента cardio – сердце и конечного – logia – наука, отрасль знаний. От первого образуется ряд терминов, имеющих 
отношение к сердцу: cardialgia - боль в области сердца, cardioneurosis - невроз сердца. От второго образуются названия различных наук:  biologia – наука о живой природе, cytologia – наука о клетке, histologia – наука о тканях организма.

    Начальные терминоэлементы употребляются в двух позиционных вариантах: с конечным гласным   -о (перед следующим согласным)  или без него (перед следующим гласным): cardiologia, gastroscopia,  но  cardialgia, gastritis.  Глаcный   -о  по происхождению является соединительным гласным, с помощью которого в греческом языке образовывались сложные слова. Вариант с согласным  -о  является более частотным, в силу чего он иногда употребляется  и в позиции перед гласным:  gastroenterologia - наука о заболеваниях  желудочно – кишечного тракта. Начальные терминоэлементы, восходящие к прилагательным и наречиям с  основой на гласный, употребляется без гласного –о  в  обеих позициях: tachyphagia -  быстрое заглатывание пищи, polyuria  -повышенное выделение мочи.

         Терминоэлементы

 –бывают простые и сложные. Последние состоят из нескольких (обычно двух) морфологических элементов, но функционируют как единое целое.

 Например,  терминоэлемент  -  ectomia – удаление  состоит из приставки   ec-  из, вне и элемента -   tomia  - разрез,  терминоэлемент -  cholecyst  -желчный пузырь  состоит из корней  -chole- желчь  и    cyst-  пузырь. 

         Некоторые начальные ТЭ образуются двояко: от основы именительного и основы родительного падежа греческого слова. Например,  haem-  (им.п.) и  haemat-  (род.п.)- кровь, derm- (им.п.) и dermat - (род.п.) – кожа. Поэтому имеем: haemopoёsis –кроветворение, но haemoturia – наличие крови в моче.

        Некоторые термины имеют гибридный характер: наполовину состоят из греческих терминоэлементов, наполовину из – латинских. Напр., термин  dysfunctio – нарушение функции состоит из начального греческого элемента  dys- и конечного латинского 

элемента  -functio . 

        Если термин представляет собой интернационализм, включенный в национальную терминологию, он не переводится, а транскрибируется:

 insultus  - инсульт, gastritis  - гастрит. 

        Некоторые интернационализмы имеют национальные эквиваленты, которые могут употребляться в научной литературе как терминологические синонимы:

 трансплантация и пересадка, пневмония и воспаление лёгких.

         Использование ТЭ в качестве основного строительного материала в процессе терминотворчества  очень удобно, так как позволяет заменить громоздкий многословный термин кратким,  но ёмким однословным:

 cystitis – цистит  вместо  воспаления мочевого пузыря.

 Прочитайте и запишите.

ГРЕЧЕСКИЕ СЛОВА                                         ТЕРМИНОЭЛЕМЕНТЫ

1. aden-железа

2. aetia-причина

3.  logos-1) слово, речь                                  

               2) наука                                             logia  - наука, учение

                                                                          Напр., myologia - учение о мышцах 

                                                                                 -logus  - специалист в какой – либо области

                                                                          Напр.,dermatologus –дерматолог, специалист по 

                                                                          кожным болезням      

4.algos –боль                                                   -algia –боль (без органических изменений)

                                                                          Напр., myalgia -миальгия, мышечная боль 
 5. patos –а) сильное чувство

                б) болезнь, страдание                     -  pathia-заболевание, болезнь

                                                                           ( органическое изменение)

                                                                          Напр.,nephropathia –нефропатия, болезнь почек

6. cardia -сердце

7. osteon -кость

8. arthron–сустав

9. chondros–хрящ

10.desmos –соединение, связь

11. cystis–а) пузырь

                 б ) мочевой пузырь

12. chole - желчь 

 Тренировочные  упражнения  

 Переведите клинические термины

a)abcessus, us; cysta, ae f, hernialis, e; acutus, a, um; cancer, cri m, cariei, ei f.    

b) cysta apicalis dentium,  hepar cystosum, sectio venae,  paralysis spastica

Членимость терминов–слов и частотные терминоэлементы греко – латинского происхождения

Членимыми признаются слова, хотя бы одна часть которых повторяется в каких-либо других словах, соотносимых с данными по значению. Членимость разных слов может быть полной или неполной. Полностью членятся те производные, все строительные части которых (отдельные морфемы или блок морфем) повто​ряются в других производных. Если не каждая значимая часть встречается в других современных медицинских терминах, такое производное имеет неполную членимость. Сравните следующие слова:

1) с полной членимостью: pod-algia (греч. pus, podos нога + algos боль), pod-o-metria (греч. metreo измерять), а также neur-algia (греч. neuron нерв), my-a!gia (греч. mys, myos мышца), kephai-o-metria (греч. kephalos голова), thorac-o-metria (греч. thorax, thorakos грудная клетка, грудь) в др.;
2) с неполной членимостью: pod-agra (греч. podagra капкан; ломота в ногах; от pus, podos нога + agra захват, приступ). Если первая часть вычленяется, так как она встречается в ряде современных терминов, то вторая часть — agra — практически является единичной.
Подавляющее большинство терминов — производных слов, возникших естественным путем в древнегреческом и латинском языках или созданных искусственно из морфем и производящих основ этих языков, является полностью членимыми. Это оз​начает, что они вместе с тем являются и полностью мотиви​рованными в рамках современной терминологии.

Замечательное свойство полной членимости  приобретает для овладевающего основами медицинской терминологии еще большее значение благодаря тому, что значительное число морфем и блоков морфем  является  частотным.
Частотными следует считать те морфемы и блоки, которые повторяются в разных словах не менее двух-трех раз. Ясно, что чем большей степенью частотности, т. е. большим числом употреблений, обладают части производных, тем более важную роль играют они в терминологии. Некоторые высо​кочастотные морфемы и блоки участвуют в образовании десятков  терминов.

Многие морфемы древнегреческого и латинского языков приобрели в терминологии специфические, иногда новые, не свойственные им прежде в древнем языке-источнике значения. Такие значения можно назвать терминологическими. Так, напр., греческое слово kytos сосуд, полость, в латинизированном виде cytus стало использоваться как регулярная корневая морфема в
 структуре десятков терминов — производных слов — в значении «клетка». Суффикс древнегреческих прилагательных -itis, придававший им общее значение «относящийся, принад​лежащий», стал регулярной частью терминов — существительных со значением «воспаление».  

 III.  СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ

          Основные способы словообразования бывают аффиксальные и безаффиксные.

 К аффиксальным относятся способы образования производных путем присоединения словообразовательных аффиксов (префиксов, суффиксов) к производящим основам (ПО). Безаффиксные способы используются для образования сложных слов. Сложным  является слово, состоящее более чем из одной ПО. Сложное слово образуется способом слово(осново)сложения. Слово, в структуре которого имеется только одна ПО, называется простым: напр. costalis и  articularis  - простые слова, а costoarticularis  -сложное слово.     Помимо этих основных  существуют смешанные способы словообразования: префиксация + суффиксация, сложение +  суффиксация, способ создания сложносокращенных слов и др. 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ   Запомните клинические термины – простые слова:

	abscessus, us
	абцесс, нарыв, гнойник
	infantilis, e
	инфантильный, детский

	acutus, a, um
	острый
	infectio, onis f
	инфекция

	benignum, a, um
	доброкачественный
	infectiosus, a, um
	инфекционный

	cancer, cri m
	рак
	inflammatio, onis f
	воспаление

	cancerosus, a, um
	раковый
	juvenilis, e
	ювенильный,юношеский

	caries, ei f
	кариес (костоеда)
	malignus, a, um
	злокачественный

	chronicus, a, um
	хронический
	morbus, i m
	болезнь

	colica, ae f
	колика-внезапные приступы боли в животе
	oedema, atis n
	отёк

	coma, atis n
	кома, бессознательное состояние
	paralysis, is f
	(греч) паралич

	comatosus, a, um
	коматозный
	paralyticus, a, um
	паралитический

	cysta, ae f
	киста
	paresis, is f
	(греч) парез, неполный паралич

	cystosys, a, um
	кистозный
	pneumonia, ae f
	(греч) пневмония, воспаление легких,

	diabetes, ae, m
	диабет
	senilis, e
	сенильный, старческий

	diabeticus, a, um
	диабетический
	spasmus, i m
	(греч) спазм, судорога

	diffusus, a, um
	диффузный, разлитой, распространенный
	spasticus, a, um
	спастический, судорожный

	eczema, atis n
	(греч.)экзема, лишай
	trauma, atis n
	(греч) травма

	fractura, ae f
	перелом
	traumaticus, a, um
	травматический

	gangraena, ae f
	(греч) гангрена
	ulcus, eris n
	язва

	gangraenosus, a, um
	гангренозный
	ulcerosus, a, um
	язвенный

	glaucoma, atis n
	глаукома
	varix, icis m/f
	варикс, венозный узел, расширенная вена

	hernia, ae f
	грыжа
	varicosus, a, um
	варикозный

	hernialis, e 
	грыжевой
	volvulus, i m
	заворот кишок

	icterus, i m
	( греч) желтуха
	
	

	ileus, i m
	(греч) кишечная непроходимость
	
	


Суффиксы  -OSIS, -IASIS, -ITIS, -OMA,- ISMUS  в клинической терминологии.

     В медицинской терминологии имеется много слов , включающих в свой состав приставки и суффиксы, служащие, в отличие от окончаний, целям словообразования. 

     Способ словообразования, при котором суффикс  или суффиксы присоединяются к мотивирующей основе, - суффиксация – играет активную роль как в латинском, так и в греческом языках.

 1  Суффиксы  -OSIS, -IASIS.     Существительные с этими суффиксами образуются от производящих основ глаголов или существительных ( в ”искусственных” словах ). Производные имеют словообразовательное значение  “процесс или его результат, названные основой”, напр.  stenosis  -стеноз, служение ( процесс и результат его): sclerosis –склероз, уплотнение, затвердение ( процесс и результат): narcosis – наркоз, оцепенение, усыпление : lithiasis - литиаз  , камнеобразование;helminthiasis или helminthosis – гельминтиаз, или гельминтоз, глистное заболевание;  psoriasis –псориаз, кожная болезнь; amoebiasis- амебиаз; mitosis( греч. mitos -нить ) митоз – основной способ деления клеток;  phagocytosis (phagos   пожирающий + гистол. сytus клетка )- фагоцитоз. Основная масса производных с суф. - OSIS,мотивированных существительными , имеют специфическое общее значение “ патологический процесс, дегенеративное заболевание, болезненное состояние  затяжного длительного характера ”. 

Мотивирующие основы обозначают следующие понятия: а) ткань, орган, часть тела, система организма, пораженная болезнью. Напр.: fibrosis-  фиброз –фиброзное перерождение; nephrosis  нефроз –дегенеративное заболевание почечных канальцев;  neurosis- невроз – функциональное заболевание нервной системы;  psychosis психоз – психическая болезнь и т.п.; б) вещество, вызвавшее заболевание. Напр.,toxicosis (греч. toxikon  яд) токсикоз – заболевание вызываемое ядовитыми веществами;

 в) возбудитель заболевания. Напр., ascaridosis  аскаридоз глистное заболевание вызываемое аскаридами.

2  Суффикс -ITIS. Названия воспалительных заболеваний, процессов.

С XVIII в.  суффикс  -ITIS стал использоваться исключительно для образования названий заболеваний воспалительного характера; напр.,gastritis гастрит – воспаление слизистой оболочки желудка, nephritis- нефрит -воспаление почек. Мотивирующими основами являются греческие, реже латинские наименования органов или тканей. Если поражением поражена та или иная оболочка сосуда, то производится префиксально-суффиксальное слово; префиксы следующие: endo-  --внутренняя оболочка (endarteriitis), meso-  -- средняя (mesarteriitis), peri-  --наружная (periarteriitis); pan- ( греч.  рan  всё )- всех слоёв стенки сосуда(panarteriitis). Мотивированные слова представляют собой существительные женского рода IIIскл.; в род.п. ед.ч. оканчиваются на – itidis: bronchitis, bronchitidis; meningitis, meningitides.    

.3.  Суффикс  - oma.  Названия опухолей .

   В  медицинской терминологии с суффиксом  -- oma от мотивирующих основ существительных или прилагательных, называющих ткани, образуются наименования опухолей; напр., fibroma -фиброма –доброкачественная опухоль из волокнистой соединительной ткани;  osteoma-остеома  –доброкачественная опухоль из костной ткани. Названия опухолей  - существительные IIIскл. ср. р. в род.п. ед.ч. оканчиваются на – аtis:
оsteoma, оsteomatis, fibroma,  fibromatis.

Злокачественные опухоли некоторых тканей носят традиционные названия, мотивирующие  основы которых не содержат указания на ткань: напр.,carcinoma( греч.  karkinos –рак,          греч. karkinoma- язва, рак ) – рак ,раковая опухоль ,карцинома или лат. Cancer злокачественная опухоль из эпителия; sarcoma ( греч. sarks, sarcos – мясо , плоть; греч. Sarcoma мясистый нарост, опухоль) – саркома , злокачественная опухоль мезенхимального происхождения.
Общее, родовое понятие опухоль выражается следующими синонимичными терминами: tumor, oris m; blastoma, atis n (греч. Blastos- росток, зародыш) бластома;  neoplasma, atis n –неоплазма, новообразование, а также терминоэлементом  onco- (греч. – oncos – масса, объём)

.4.  Суффикс  -ismus. Мотивированные существительные с этим суффиксом имеют разные значения, в частности “явление, свойство, факт, отмеченный признаком, названным мотивирующей основой”:напр., infantilismus (лат. Infantilis детский) – патологическое состояние, характеризующееся задержкой физического и (или) психического развития с сохранением черт, присущих детскому или подростковому возрасту; strabismus  (греч.) косоглазие; alcoholismus (от араб.) алкоголизм; virilismus (лат. virilis мужской) – общее название группы синдромов (появление мужских черт у женщин); daltonismus (по фамилии Dalton – англ.химик и физик) – неспособность различать красный и зеленый цвета и т.д.

Тренировочные упражнения

Написать упражнения

1. Назовите словарную форму производящих слов, выделите суффиксы переведите на русский язык производные: cuticula, tuberculum, mammilla, ossiculum, ventriculus, corpusculum, lingual, lingualis, lingularis, radicula, ventralis, dorsalis, tympanicus, caninus, meningeus, membranosus, cardiogenus, analis, femoralis, geniculum, maxillaris, mandibularis, mucosa, serosa,granulosus, alveolaris, gluteus, coccygeus, carpeus, parotideus.  

2. Объясните значение суффиксов, переведите термины:

Papilla parotidea, ductus pancreaticus, fossa condylaris, fossula petrosa ossis temporalis, incisura fibularis, processus styloideus, ductus hepaticus, os scaphoideum, palatum osseum, vena gastrica, m.gluteus, arteria meningea, ductuli prostatici, fossa canina maxillae, cavitas medullaris, cornu sacrale, apex ossis sacri, tuber ischiadicum, systema nervosum centrale.

 3.Образуйте  латинские прилагательные с общим словооб​разовательным значением «богатый»:  волокнами (волокнистый),слизью (слизистый), пещерами (пещеристый), ганглиями, клу​бочками, зернышками (зернистый), сосудиками (сосудистый),буграми  (бугристый); пигментом;

«относящийся к»:  грудной клетке, барабану, диафрагме, сонной артерии, желудку, лимфе, таламусу, мочеточнику.

4. Переведите клинические термины — словосочетания, укажите значение суффиксов:  

Perforatio appendicis, abscessus chronicus,  abscessus  hepatis ascaridosus, glaucoma malignum pigmentosum,  glaucoma juvenile, polypus mucosus simplex, polypus fibrosus, cancer papillaris, eruptio medicamentosa, ulcus gangraenosum, cysta dentalia radicularis, cysta palatina, cancer pulmonis, penetratio ulceris.
 Упражнения

1. А) образуйте термины, обозначающие воспаление, от основ следующих существительных:
 Gaster, ventriculus, meninx, appendix, pharynx, periodontium, larynx , oesophagus.

1. B) образуйте названия воспалительных заболеваний следующей локализации:

    Рта, языка,  желудка, брюшины, прямой кишки,  мочеточника, почек,  селезенки, мочеиспускательного канала, мочевого пузыря, желчного пузыря, головного мозга, трахеи, миндалин,  сустава, матки.

      А) образуйте термины, обозначающие опухоли , от следующих основ:

       Neur-, lip-, angi-, oste-, aden-.

2. B) образуйте названия опухолей, развивающихся из тканей:

      Хряща, кости, зуба, лимфоидной ткани(лимфы), эпителия, мышца, печени.

Важнейшие греческие приставки
	№
	приставки
	Ее значение
	Примеры производных слов
	Исходные слова

	1
	A, an
	Не, без-, отрицание
	A-tropfia – атрофия,

отсутствие питания;

An-aemia - малокровие
	Tropfe – питание;

Haema - кровь

	2
	Anti
	Против
	Anti-asthmaticus – противоастматический;

Anti-septicus – противогнилостный;
	Asthma, atis n- астма, удушье;

Septicus - гнилостный

	3
	Dys
	Расстройство, нарушение функции
	Dys-trophia – расстройство питания;

Dys-pepsia – расстройство пищеварения
	Trophia- питание;

Pepsis – пищеварение

	4
	En-, 

Em-
	В-, внутри
	En-cephalon – головной мозг;

Em-pyema – скопление гноя в плевре;

Em-physema – эмфизема, патологическое состояние, при котором в органе повышено содержание воздуха
	Cephale – голова,

Pyon – гной,

Physema – дыхание, дутье.

	5
	Endo
	Внутри, внутренняя оболочка
	Endo-crinicus-относящийся к внутренней секреции; Endo-cardium внутр.оболочка сердца;

Endo-angiitis воспаление внутренней оболочки кровеносного сосуда
	Crino-отделяю 

Cardio-сердце

Angeion- сосуд

	6
	Epi
	На-, над-
	Epi- dermise надкожница,еpi- cranium-сухожильный покров головы
	Derma- кожа
Cranium,I n -череп

	7
	Meta
	Пере-,перемещение, переход из одного состояния в другое
	Meta-plasia-преобразование ткани; meta- stasis-метастаз; перенос болезненногоначала на другое место
	Plasma-образование ; stasis -неподвижность

	8
	Para
	А) Около, с двух сторон

Б) окружающие орган ткани

В) сходство
	Para-otis- около ушная железа;

Para-sternalis-окологрудинный

Para-metrium-околоматочная ткань

Para-typhus
	Us, otos-   ухо
Sternum,in-грудина
Metra-матка

Typhus-тиф

	9
	Peri
	Вокруг, около
	Peri-odontium-надкостница зубных корней

Peri-cardium Околосердечная сумка
	Odus,odontos-зуб
Cardia-сердце

	10
	Syn(sym)
	Вместе, с-; соединение, совместное действие
	Syn-chondrosis-соединение костей с помощью хряща

Syn-Physis-сращение
	Chondros-хрящ

Physis-образование

	11
	Hyper
	Над-; сверх;

А)Превышение нормы

Б)нахождение выше чего-либо
	Hyper-aesthesia-чрезмерная чувствительность

Hyper-tonia-повыш.давление

Hyper-cardiacusлежащий над сердцем
	Aesthesis-чувство

Tonos-напряжение

Cardia-сердце

	12
	hypo
	Под-,низ-,

А) недостаток до нормы

В) нахождение ниже чего-либо
	Hyp-aesthesia-пониженная

Hypo-tonia-//давление

Hypo-gastrium-подчревная область

Hypo-glossus-подъязычный
	Aesthesis чувство

Tonos напряжение

Gaster-живот

Glossa-язык


     Тренировочные  упражнения

А) Выделите в терминах приставки, объясните их значения

1.  achylia         -  отсутствие желудочного сока

2.  dyspnoe       -  одышка

3 . antidotum   -   противоядие

4 . symbiosis     -  сожительство

5 . periodontitis - воспаление надкостницы зубного корня

6 . prophylaxis -  предохранение от заболеваний

7 . metabolismus – обмен веществ

8 . dystrophia –   расстройство питания тканей

9 . diagnostica –  наука о распозновании болезней

10. epidermis –   верхний слой кожи

          Б) Составьте термины с заданным значением.

1.Воспаление сустава. Воспаление мочевого пузыря. Воспаление желчного пузыря

2.Боль (в области) аорты. Боль в суставе. Головная боль ( cephale -голова)

3.Заболевание костей. Заболевание сосудов. Заболевание суставов
       ПРЕФИКСАЦИЯ

Частотные латинские и греческие приставки. ad-;intra-;intro-;infra-;sub-;supra-;super-;ante-;prae-;pro-;inter-;circum-;trans-;per-;retro-;re-;con-;in-;ex-;dys-;de-;des-;se-;a-;an-;ana-;cata-:  

            Префиксация, т. е. присоединение префиксальной морфемы (приставки) к корню, не меняет его значения, а лишь добавляет к этому значению некоторый компонент, указывающий на локализацию (выше, ниже, спереди, сзади), направление (при​ближение, отдаление), протекание во времени (прежде чего-либо, после чего-либо), на отсутствие или отрицание чего-либо.

Приставки развились преимущественно из предлогов, поэтому их прямые значения совпадают со значениями соответствующих предлогов.

У некоторых приставок на базе прямых значений развились вторичные, переносные. Так, у греческого предлога-приставки para около, рядом развилось переносное значение «отступление, отклонение от чего-либо, несоответствие внешних проявлений сущности данного явления»: напр., para-nasalis околоносовой, но  para-mnesia (греч.  mnesis память) парамнезия — общее название искажений воспоминаний и обманов памяти;  para-typhus паратиф — общее название 
инфекционных болезней человека, вызываемых определенными бактериями рода  Salmonella, характеризующихся некоторыми клиническими проявлениями, сходными  (!)  с симптомами брюшного тифа.

В описательных наименованиях, употребляемых в морфоло​гических дисциплинах, ТЭ-префиксы имеют прямое значение. В терминах, выражающих понятия патологических состояний, болезней, нарушенных функций органов и т. д., ТЭ-префиксы часто употребляются со вторичными значениями: напр., анат.  Hypo-gastrium (грач.  hypo- под) подчревье; пат. физиол.  Hypo-tonia (греч hypo- ниже, меньше кормы) гипотония — сниженный тонус мышцы или мышечного слоя полого органа.

В разных подсистемах медицинской терминологии и в би​ологии греческие и латинские ТЭ-префиксы имеют исключи​тельно  широкое  применение.   При  этом  в  анатомической номенклатуре преобладают латинские приставки, а в терминологии патологической анатомии, физиология, клинических дисцип​лин — префиксы греческого происхождения.

Как правило, латинские приставки  присоединяются к ла​тинским корням, греческие — к греческим корням. Однако встречаются и исключения, так называемые гибриды: напр., в словах  epi-fascialis надфасциальный,  endo-cervicalis внутришейный приставки — греческие, а производящие основы — ла​тинские. При префиксации в качестве производящей основы выступает целое слово: intra-- articularis внутрисуставной,  sub-cutaneus подкожный,  met-encephalon задний мозг и т. д.

Антонимичные  приставки. Важную роль в функционировании медицинских терминов играют антонимичные приставки, т. е. такие, значения которых противоположны: напр., лат. intra--внутри и  extra- снаружи, извне; греч.endo- внутри и  ecto- или ехо- снаружи, извне и др.

Латико-греческие дублетные приставки. Значения ряда латинских приставок совпадают со значениями определенных греческих приставок или очень близки им.

 Тренировочные упражнения.

 1. Переведите прилагательные

Поднижнечелюстной, подзатылочный, подъязычный(нерв), подъязычный (проток), межсуставной, межреберный, межмышечный, загрудинный, защечный, внебрюшинный, внутримышечный, надкраевой, надгрудинный (с двумя разными приставками), подгрудинный, подвисочный, межпозвоночный, забрюшинный, заглоточный, внутрикапсулярный, надпочечный.

2. Напишите на латинском языке:

А) система, симптом, синдром систола симпатический симфиз;

Б) дисперсия( рассеивание), дисторсия( растяжение связочного аппарата  сустава), дистанция, дисгенез, дизентерия, дискинезия.    

 IV. Греко-латинские дублеты и одиночные терминоэлементы

Латинские и греческие обозначения анатомических образований, имеющие абсолютно одинаковые значения, называются  греко-латинскими дублетными обозначениями, или дублетами. 

Их применение видно из следующей таблицы:

 Прочитайте и запомните

	
	Сфера применения дублетов

	
	Анатомическая номенклатура
	Клиническая 

терминология

	Язык – источник

Форма языкового существования дублетов

Примеры дублетов и их языкового существования
	Латинский

Самостоятельное слово

Vertebra,ae f
Позвонок
Vertebrae sacrales

Articulation, onis f

Сустав
Articulatio genus

Articulatio composita


	Греческий

терминоэлемент

spondyl-

относящийся к позвонку:

spondylitis 

arthr- относящийся к cуставу
arthropathia
arthritis


Можно сформулировать следующие принципиальное положение: как правило, для обозначения большинства анатомических образований (органов, частей тела) применяются греко-латинские дублеты, причем в анатомической номенклатуре - преимущественно   латинские слова, в клинической терминологии – связанные ТЭ греческого происхождения.


Встречаются отклонения от этого положения. Так напр., влагалище обозначается дублетами: лат. vagina и греч. colp(o)-, в клинической терминологии в качестве ТЭ встречаются оба (colpitis и vaginitis воспаление влагалища).

ТЭ греко-латинского происхождения являются международными. В русском языке они почти не используются в качестве самостоятельных наименований. В этой функции выступает тождественное им по значению русское слово. Поэтому в русском языке обычны отношения типа глаз, но офтальмология, офтальмоплегия, офтальмоскоп; кожа, но дерматология, дерматит, дерматоз, дермоид; желудок, но гастрономия, гастрит, гастроскоп и т.д. Лишь немногие ТЭ могут в русском языке могут употребляться одновременно в качестве заимствованных самостоятельных слов; напр.  аорта, бронх, плевра; аорт-ит, аорто-графия, бронх-ит, бронхо-эктазия, плевр-ит и т.д.

VI. Литература:

    Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
   VII. Контроль.
Задания для определения уровня когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Тесты для определения уровня коммуникативной компетенции:
1.Определите перевод термина ''ureteritis''

     1. воспаление почки

     2. воспаление языка

     3. воспаление селезенки

     4. воспаление мочеточника

     5. воспаление гортани

2.Определите перевод термина  ''воспаление поджелудочной железы''

     1. pleuritis

     2. otitis

     3. gastritis

     4. rhinitis

     5. pancreatitis

3.Определите перевод термина  ''опухоль развивающаяся из соединительной ткани''

     1. fibroma

     2. lipoma

     3. hepatoma

     4. osteoma

     5. lymphoma

4.Определите перевод термина ''chondroma''     

     1. опухоль печени 

     2. костная опухоль

     3. хрящевая опухоль

     4. мышечная опухоль

     5. зубная опухоль

5.Определите перевод термина ''наука о внутренних органах''

     1. cardiologia

     2. gynaecologia

     3. splanchnologia

     4. osteologia

     5. myologia

6.Определите перевод термина ''phthisiatria''

     1. лечение психических больных

     2. лечение детских больных

     3. лечение чахотки, туберкулеза

     4. лечение старческих заболеваний

     5. лечение гипнозом

7.Определите перевод термина ''воспаление мышц''

     1. myoma

     2. myositis

     3. spondylitis

     4. myocardium

     5. hepatitis

8.Определите перевод термина ''опухоль хряща''

     1. odontoma

     2. myoma

     3. chondroma 

     4. ophthalmitis

     5. bronchitis

 9.Определите правильное написание термина ''ангидроз''

     1. angidrosis

     2. anhidrosis

     3. anhydrosis

     4. fndydros

     5. andydrosis

10.Определите правильное написание термина ''диспноэ''

     1. dispnoe
     2. dyspnoae
     3. dyspnoe
     4. dipnoae
     5. dispnoei
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Занятие 2

I. Тема: Греко-латинские дублеты и  одиночные терминоэлементы, обозначающие органы и ткани.                              

II. Цель: - получить представление о  клинтерминах, обозначающие органы и ткани.

                     - научиться дифференцированному применению греко-латинских 

              дублетов в зависимости от той или иной подсистемы медицинской 

              терминологии.

III.Задачи обучения.
Когнитивно-языковая компетенция:

Клиническая  терминология

Понятие о терминоэлементах.

Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ

Коммуникативная  аксиологическая  компетенция:

 - сформировать умения  членить производное слово на составляющие его части (компоненты)

 - развить навыки выведения  значение слов из значения составляющих его частей,

 - развить владение методикой морфемного анализа и усвоить частотные ТЭ 

  - развить  навыки активного употребления  клинтерминов  в  речи    

IV. Основные вопросы темы:

  1. Клиническая  терминология

        2.  Понятие о терминоэлементах.

        3. Греко-латинские дублеты и одиночные ТЭ
        4. Греко-латинские дублеты и  одиночные терминоэлементы, обозначающие органы и ткани.                              

V. Методы обучения и преподавания:  презентация грамматического материала, тренировочные упражнения ( малые группы, работа в парах).  

Хронометраж занятия.

1.Орг. момент – 3 мин.

2.Проверка домашнего задания – 25 мин.

3.Проверка лексического минимума – 10 мин.

4.Объяснение нового материала – 20 мин.

5.Закрепление нового материала – 35 мин.

6.Проведение тестового контроля – 5 мин.

7.Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

 Место и значение ТЭ в структуре производного  
     ТЭ в основном однозначны, однако некоторые ТЭ имеют два и больше значений. Так, напр., ТЭ onco- (греч,oncos  груда, масса, объем, вздутость) в одних сложных словах имеет значение «объем, масса» ( oncogramma онкограмма — кривая, отражающая изменения объема;  oncometria онкометрия — измерение объема ткани или органа), в других — «опухоль» (oncogenesis онко-генез — процесс возникновения и развития опухоли; онколог — врач, специалист в области лечения и профилактики опухолей и т. д.). Конечный компонент -1уsis  (греч. развязывание, разложение, растворение; 1уо развязывать, освобождать) в одних сложных словах имеет значение «разложение, распад, раство​рение» (аутолиз, кариолизвс, гемолиз в т. д.), в других — «хирургическая операция освобождения от рубцоз, спаек, сра​щений» [кардиолиз, пневмо(но)лиз и т. д.].

Как правило, место мотивирующей однокорекной основы в структуре слов не влияет на ее значение; будет ли megalo- или - megalia (увеличение),  blepharo- или - blefaria (веко),  gnatho- или - gnathia (челюсть), значение ТЭ остается одно​значным.

 Одни ТЭ, подобно вышеприведенным, могут выступать и первыми, и конечными. Другие могут занимать только одно постоянное место,    напр. в качестве конечных    (-се1е, - clasia, - lepsia, - penia), некоторые могут быть только первыми компо​нентами  ( auto-,   brady-,  barу-, 1араrо-).

1. Следует иметь в виду, что в зависимости как от занимаемого места в сложном слове, так и от конкретного значения другого участвующего в сложении компонента могут
возникнуть некоторые оттенки, влияющие на общий смысл мотивированного слова. Так, однокоренные ТЭ haemo-,  haemato- н - aemia имеют общее значение «относящийся к крови». Вместе с тем конечный ТЭ - aemia, которому предшествует обозначение
вещества, указывает на кровь как среду, в которой обнаружены вещества, наличие н концентрация которых в данной среде являются патологическими ( azotaemia,  uraemia,  bacteriaemia и т. д.). Если ТЭ  haemo- или  haemato- сочетаются с обозначением
органа, то общий смысл сложного слова — скопление крови в полости органа, кровоизлияние ( haematomyelia кровоизлияние в вещество спинного мозга,  haemarthrosis скоп​ление крови в полости сустава).Общий смысл мотивированного слова всегда несколько объемней, полнее, глубже, чем простое сложение значений мотивирующих компонентов; напр.,  gastrojejunoplastica (греч. gaster желудок + лат.  jejunum тощая кишка +  plastike форми​рование, пластика) — хирургическая операция замещения же​лудка сегментом тощей кишки.
2. Для логичного понимания общего смысла производного слова целесообразно начинать семантический анализ составля​ющих его терминоэлементов с конечного ТЭ. Напр.:  gastro/enterologia  науха о:  gastro- желудке,  entero- кишечнике.
 ТЭ в структуре клинических терминов

Формально-языковые типы клинических терминов различны.

 I. Немотивированные  простые слова:

а)
простые корневые слова латинского или древнегреческого происхождения: напр.,  stupor ступор (оцепенение),  tremor тремор (дрожание),  thrombus тромб (сгусток крови),  aphthae афты (высыпания);

б)
простые производные (в языке-источнике) — префихсальные  и  аффиксальные: напр.,  insultus (лат.  insulto нападать) инсульт,  infarctus (лат.  infarcio набивать, начинять) инфаркт,  aneurysma (греч.  aneuryno расширять) аневризма.

Приведенные простые корневые и простые производные слова и многие другие подобные им клинические термины оказываются нечленимыми в рамках современной терминологии и, следо​вательно, немотивированными. Чаще всего они не переводятся, а заимствуются, транскрибируются средствами национальных языков (русск., англ., нем. и др.) и являются интернационализмами.

II. Термины-словосочетания. Значительное место в клини​ческой терминологии занимают именные словосочетания. Для их образования не требуется никаких особых знаний, кроме грамматических, которые Вы уже усвоили. В каждом словосо​четании стержневым является определяемое слово — имя су​ществительное в им. п. ед. или мн. ч. Обычно это родовой термин, т. е. название более высокого, более общего понятия в классификации. Определяющие слова чаще всего представлены прилагательными. Их роль — уточнение в каком-то определенном отношении родового (общего) понятия: напр.,  pneumonia  adenoviralis пневмония аденовирусная, р. apicalis пневмония вер​хушечная, р.  haemorrhagica пневмония геморрагическая и т. д.

Наиболее частое значение определяющих слов — локализация поражения:  abscessus  appendicis,  ab.femoris, ab.parietis arteriae, ab.pollicis, ab.bronchi, ab.mesenterii, ab.peritonealis; ulcus pharyngis, ul.ventriculi acutum и т. д.

Некоторые интернационализмы-словосочетания включаются в текст на национальных языках традиционно в латинской грамматической форме и транскрипции, напр.  genu  valgum (искривленное колено кнутри),  genu varum (искривленное колено кнаружи),  situs  viscerum inversus (извращенное положение внут​ренностей),  anus  praeternaturalis (противоестественный задний проход) и т. д.

III. Полностью членимые мотивированные термины-слова. Среди формально-языковых типов клинических терминов они представляют наибольший интерес при обучении основам ме​дицинской терминологии. В качестве первых мотивирующих основ в сложных словах выступают греческие или, реже, латинские ТЭ с анатомическим значением. Конечные компоненты несут главную смысловую нагрузку, выполняют подобно суф​фиксам классифицирующую функцию. Один из них соотносит данное понятие с определенной группой, классом патологических явлений (признаков, состояний, болезней, процессов), другие — с хирургическими операциями или с диагностическими приемами и т. п. Напр., термины с начальным ТЭ  cardio- (греч.  Kardia сердце):  cardiosclerosis,  cardioneurosis,  cardiomegalia,  cardiolysis,  cardiotomia,     cardiographia,     cardiotachometria,  cardiovolumometria.
Аналогично образованы названия  многих медицинских инструментов, аппаратов. В эти названия вводится дополнительный ТЭ с физико – техническим, физиологическим или биофизическим значением: напр., ТЭ  peo-  ( греч. Rheos течение, поток) – относящийся к электричеству: peo- кардио – граф,   peo-энцефало- граф, peo- гепато – граф
Прочитайте  

греко-латинские  дублетные обозначения органов, частей тела

	Греческие ТЭ
	Латинские слова
	Значения 

	А
kephalo-, cephalo-,-cephalia

somato-, -soma (soma, atos)

osteo-(osteon)

acro-, -acria (akron)

stetho-  (stethos) 

spondylo- (spondylos)

cardio-, -cardium (kardia) 

arthro- (arthron)

stomato-  (stoma, stomatos)

glosso-, -glossia (glossa)

rhino- (rhis, rhinos)

odonto-, -odontia

Б
сheiro-, chiro-, -cheiria, -chiria

рodo-, -podia

gon-

r(h)achi- (rhachis)

C

cheilo-, -cheilia

urano-

ul-,ulo-

melo-

gnatho-,

-genia (genys, genyos)

-genia(geneion)
	caput, it is n

corpus, oris n

os,ossis n

membrum, i  n

pectus, oris n / thorax,acis n

vertebra,ae f

cor, cordis n 

ostium cardiacum (PNA)

articulation, onis f

os, oris n

lingua, ae f

nasus, I m

dens, dentis m

manus, us f

pes,pedis m

genu, us n

columna vertebralis

labium, i n

palatum, i  n

gingiva, ae f

bucca, ae  f

maxilla, ae  f

mandibula, ae  f

mentum,   i  n
	голова

тело

кость

дистальный отдел части тела, конечность, заостренный

грудь, грудная клетка

позвонок

сердце,

кардия, кардиальное отверстие

сустав

рот

язык

нос

зуб

рука

стопа, нога

колено

позвоночный столб

губа

нёба (твердое )

десна

щека

челюсть, верхн.челюсть

нижняя челюсть

подбородок


Греческие ТЭ, обозначающие учение, науку, метод диагностического обследования, лечение, страдание , болезнь.

	Греческий  ТЭ
	значения

	-logia (logos слово , речь, понятие, учение, наука)

-logo- ( см. –logia)

-scopia ( skopeo смотреть, рассматривать, наблюдать, исследовать)

-metria, -metr- (metreoизмерять; metron мера)

-graphia (grapho чертить, писать, изображать)

-gramma ( gramma нечто написанное, запись, 

изображение)

-therapia (therapeia уход, лечение)

noso- (nosos болезнь)

patho-, -pathia (pathos переживание; страдание, болезнь)

alg-, -algia, -algesia (algos боль; algesis ощущение боли, боль)

-odynia (odyne боль)
	наука, раздел научной дисциплины

относящийся к нарушениям речи

инструментальный осмотр, наблюдение, исследование

измерение, измеряющий, определяющий ( по размеру,величине)

рентгенография; процесс записывания изображения; графическая регистрация сигналов

рентгеновский снимок; изображение, результат регистрации сигналов

лечение (нехирургическое)

болезнь ( определенная, под индивидуальным или групповым названием)

1) наиболее общее понятие страдания, болезни

2) настроение

болезненная чувствительность, боль


   Тренировочные  упражнения

1.Укажите  те ТЭ  которые составляют дублетные греко – латинские обозначения.

 А.  oscteologia, pathologia, osteoarthropathia, stomatologia, somatologia, somatoscopia, acroalgia, spondylodynia, arthropathia, cardiographia, hormonotherapia, nosologia, branchialgia, logopathia, spondylographia, rhinologia, osteogenus,odontogenus, hepatogenus, glossalgia, odontalgia, pancreatodynia, ileocaecalis, ileocolicus, 

Б.   podalgia, acheiria, chiroscopia, gonalgia, apodia, chirospasmus, macropodia

С.  сheilodynia, ulodynia, gnathodynia, genioglossus, geniohyoideus, meloplastica, gnathoplastica.

2.  Образуйте термины с заданными значениями:

       Боль в позвоночнике; обусловленный (поражением) сердца, т. е. сердечного происхождения;  обусловленный (поражением) печени; обусловленный (развитием) зубов, измерение головы,  осмотр рта, осмотр ( стенок ) носа,  рентгенологическое исследование головного мозга,  заболевание конечностей,  зубов, заболевание головного мозга, зубная боль, заболевание носа, заболевание сердца, заболевание сустава, боль в сердце.

1. Вычлените  ТЭ и (или) производящие основы, объясните их значение.А. Acidosis(acidum кислота), coniosis (греч. konia пыль), pneumoconiosis, ascaridosis, mycosis ( греч. mycos гриб ), fibrosis(разрастание волокнистой соединительной ткани), osteofibrosis, enterogenus, tuberculosis, lymphologia, lymphocytus, lymphocytosis, lymphocytoma, lymphoma, morphinismus,  mercurialismus(хроническое отравление ртутью), myoblastoma, ventriculitis, thrombosis, rhinitis, fibrosarcoma, thrombocyte, thrombocytosis, sarcomatosis (sarcoma, atis n), myosarcoma, zoonosis, anthroponoses, haematogenus.Б. Omphalitis, typhlitis, oophoritis, dacryocystitis, trachelitis s. cervicitis, salpingitis, orchitis, gonarthrosis, diverticulosis (diverticulum дивертикул ~ выпячивание стенки полого органа), diverticulitis, mastoiditis, thyreotoxicosis, sigmoiditis, thyreocytus, thyrcoiditis, gigantismus,  ureteritis, thymoma, adenocarcinoma.C. Cheilosis, cheilitis, gingivitis s. ulitis, parodontics, pulpitis, meloschisis, meloplastica, uranoplastica, geniohyoideus, fluorosis, gerucglossus, odontoma, glossoptosis, papillitis, cheilognathouranoschisis, sinusitis maxillaris s. highmoritis.

II. Переведите:

ars obstetricia, abrasio uteri, sectio caesarea, hernia vaginalis, hernia subcutanea, lymphocytosis infectiosa acuta, atherosclerosis obliterans, colitis cystosa, colitis superficialis, resectio pylori, carcinoma in situ, graviditas abdominalis, colitis ulcerosa non specifica, inflammatio fibrinosa, inflammatio purulenta, blastoma malignum (s. tumor malignus), sarcoma osteogenum, chondramatosis ossium, punctio pancreatoduodenalis, ductus biliferi, hernia femoralis, refluxus intestinorenaiis, tumor maturus s. blastoma maturum, splenitis maligna, pyelitis cystosa, pyelonephrosis chronica, pyelonephritis tuberculosa, arthritis migrans, bursitis articulationis genus, ankylosis dentium, partus maturus, occlusio anterior, albuminuria gravidarum, bursitis radiohumeralis, lien mobilis, splenopexia, carcinoma ovarii, ruptura vulvae, vestibuli et vaginae, carcinoma renis, carcinoma mammae, carcinoma fibrosum, carcinoma gigantocellulare, tumor malignus, tumor benignus, carcinoma hepatocellulare, refluxus caecoiliacus, ileus congenitus, pleuritis carcinomatosa, osteoarthrosis senilis.

III. а) Образуйте в Nom. и Gen. sing, названая воспали​тельных заболеваний следующей локализации: рта, языка, же​лудка, брюшины, прямой кишки, мочеточника, почек, селезенки, мочеиспускательного канала, мочевого пузыря, желчного пузыря, головного мозга, гортани, оболочек головного мозга, трахеи, миндалия, сустава, матки, почечной лоханки, позвоночника, плевры, желчных протоков, поджелудочной железы.

б) Образуйте в Nom. и Gen. sing, названия опухолей, развивающихся из тканей: хряща, кости, мышцы, печени, лимфоидной ткани (лимфы), зуба, эпителия, эндотелия, соеди​нительной  (fibr-).

IV.
Вычлените ТЭ, объясните их значение:

Splanchnology, gastroenterologia, intestinoplastica, ileocoloplastica, colpoperineotosnia, laparotomia, laparothoracotomia, gastrectasia, bronchoectasis, vagotomia, spondylotomia, enleroptosis, proctospasmus, hydrotherapia, pneumonopexia, stenocardia, lleosigmosiomia, pylo-rostenosis, choledochoplastica, phthisiairia (греч. phthisis чахотка, туберкулез), choledochostomia, colostoma, colostomia, acroparalysis, choledochogastrotomia, splenoptosis, hysteroscopia, iomographia, nephrotomographia, nephrostcmia, splenitis, hepaticoduodenostoinia, splenorrhaphia, osteomalacia, chondromalacia, splanchnoptosis, metroplastica, pancreatotomia, pancreatocholangiorentgenographia, thoracolaparotomia, thoracogastroschisis.

V.
Переведите словосочетания: гангренозная пневмония, по​верхностная паховая грыжа, приобретенный порок сердца, врож​денная киста, открытый перелом, закрытый перелом, злокаче​ственная опухоль, альвеолярный рак, кожный рак, слизистый рак, рак легкого, альвеолярная саркома, множественная гемор​ рагическая саркома, острый аппендицит, серозный гепатит, гнойный гепатит, ягодичная грыжа, врожденная глаукома, ос​
ложненный кариес.

VI.
Образуйте на латинском языке однословные термины с заданным значением:
 Боль в области позвоночника, фиксация (блуждающей) почки, опущение почки, удаление матки, чревосечение, создание наружного свища на почке, рассечение (паренхимы) почки, фиксация ободочной кишки, рассечение (вскрытие) ободочной кишки, наложение свища на ободочную кишку, зубная опухоль, спазм толстой кишки, удаление предстательной железы, фиксация (блуждающей) селезенки, боль в области прямой кишки, фик​сация прямой кишки; размягчение: кости, хряща, головного мозга; пластическая операция на гортани, расширение легкях, удаление миндалин.
VII. Составьте термины с заданным значением

                                          зуба

 1.заболевание             позвонка

                                          сустава

    2.наука                    о  ротовой полости     

                                     о костях

   3. боль                       в языке 

                                      в полости носа     

VI. Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
   VII. Контроль.
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Определения уровня сформированности коммуникативной компетенции:

1.Определите перевод термина ''ureteritis''

     1. воспаление почки

     2. воспаление языка

     3. воспаление селезенки

     4. воспаление мочеточника

     5. воспаление гортани

2.Определите перевод термина  ''воспаление поджелудочной железы''

     1. pleuritis

     2. otitis

     3. gastritis

     4. rhinitis

     5. pancreatitis

3.Определите перевод термина  ''опухоль развивающаяся из соединительной ткани''

     1. fibroma

     2. lipoma

     3. hepatoma

     4. osteoma

     5. lymphoma

4.Определите перевод термина ''chondroma''     

     1. опухоль печени 

     2. костная опухоль

     3. хрящевая опухоль

     4. мышечная опухоль

     5. зубная опухоль

5.Определите перевод термина ''наука о внутренних органах''

     1. cardiologia

     2. gynaecologia

     3. splanchnologia

     4. osteologia

     5. myologia

6.Определите перевод термина ''phthisiatria''

     1. лечение психических больных

     2. лечение детских больных

     3. лечение чахотки, туберкулеза

     4. лечение старческих заболеваний

     5. лечение гипнозом

7.Определите перевод термина ''воспаление мышц''

     1. myoma

     2. myositis

     3. spondylitis

     4. myocardium

     5. hepatitis

8.Определите перевод термина ''опухоль хряща''

     1. odontoma

     2. myoma

     3. chondroma 

     4. ophthalmitis

     5. bronchitis

 9.Определите правильное написание термина ''ангидроз''

     1. angidrosis

     2. anhidrosis

     3. anhydrosis

     4. fndydros

     5. andydrosis

10.Определите правильное написание термина ''диспноэ''

     1. dispnoe
     2. dyspnoae
     3. dyspnoe
     4. dipnoae
     5. dispnoei
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Занятие 3
 I. Тема: :   Греко-латинские дублетные обозначения органов и тканей.

Греческие ТЭ, обозначающие патологические изменения органов и тканей, терапевтические и хирургические приемы.
 II. Цель: 1.  Научиться  образовывать  и  переводить клинические термины, обозначающие  

                функциональные и патологические состояния. 

           2. вычленять ТЭ и производящие основы

III. Задачи обучения.  
Когнитивно-языковая компетенция: Знание   клинических терминов для написания диагноза на латинском  языке на клинических кафедрах.

Коммуникативно- аксиологическая  компетенция:

          - грам клинтерминах длтно употреблять клин. термины для  написания диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.

         - развить навыки владения грамотной письменностью

         - развить навыки усвоения лексического материала обозначающие  функциональные

           и патологические состояния.

 Правовая компетенция:
         - ознакомить с принципами деонтологии;
IV. Основные вопросы темы:
Греко-латинские дублетные обозначения органов и тканей.

Греческие ТЭ, обозначающие патологические изменения органов и тканей,   
Задания по теме

1. Познакомьтесь с материалом занятия:

           Образование клинических терминов, обозначающих органы и ткани.

Греческие корни
Греческие ТЭ
Gastr -
желудок
algia - боль

                                Gastralgia - боль в желудке    .

Переводить клинические термины следует с конца термина

            Образование клинических терминов, обозначающие функциональные и патологические состояния, процессы

 dys -расстройство
kinesia - движение

dyskinesia - расстройство движения

 haemo
stasis
кровь
- застой
                        haemostasis - застой крови

     Gastr -
- logia
                     Gastrologia - наука о желудке
      Lapar- живот,чрево                                         tomia-вскрытие, разраз, сечение

                                  laparotomia   -чревосечение 


       broncho -бронх                                                -ectasia-расширение

                                       bronchoectasia-расширение бронхов

  Переводить клинические термины следует с конца термина.

Например:Splanchnoptosis
· ptosis - опущение
· splanchno - внутренние органы 

· Splanchnoptosis - опущение внутренних органов.
Познакомьтесь с греческими ТЭ, обозначающие функциональные и патологические состояния, процессы.  
	Геческие ТЭ
	Латинские слова
	Значение

	A.

splanchno-

(splacnxhna pl.)

gastro-, -gastria

(gaster-gastros)

entero- (enteron; 

entera pl.)

laparo- (lapare пах, 

бок; pl. живот)

procto- (proktos)

pneumono-, pneumo-

(pneumon)

nephro- (nephros)

spleno- (splen)

pyelo (pyelos)

cysto- (kystis пу-

зыр; мочевой пу-

зырь)

сholedocho- (chole 

желчь + kystis пу-

зырь)

choledocho- (chole 

желчь + doche сосуд вместилище)

metro- -metra ,

-metrium (metra)

hystero- (hystera)

Б.

omphalo- (omphalos)

typhlo- (typhlon)

cholangio- (angeion 

сосуд)

dacryocysto-

(dakryon слеза+

kystis)

colpo- (kolpos)
oo- (oon яйцо)
salpingo- (salpinx;

salpingos труба;

маточная труба)

trachelo- (trachelos)

orchi-, orchia

(orchis; orchidon)


	pyelos

viscera pl.

ventriculus, i m

intestinum, i n

intestina pl.

intestinum tenue

abdomen, inis n

venter, ntris m

anus, i m 

rectum, i n

pulmo, onis m 

ren, renis m

lien, enis m

pelvis renalis

vesica, ae f

vesica biliaris s.

vesica fella

ductus choledochus

uterus, i m

                »

umbilicus, i m

funicculus umbilicalis

c(a)ecum, i n

ductus bliferi

saccus lacrimalis

vagina ae f

ovarium i n

ovum i n

tuba uterine

tuba auditiva

cervix, icis f (uteri)

testis


	внутренние органы

(внутренности)

Желудок

Кишка, кишечник

Тонкая кишка 

Живот, чрево, брюхо 

Задний проход

Прямая кишка

Легкое

Почка

Селезенка

Почечная лоханка 

Пузырь; мешок

Мочевой пузырь

Желчный пузырь

Общий желчный 

Проток

Матка

                »

Пупок

Пуповина

Слепая кишка

Желчные протоки

(проточки)

Слезный мешок

Влагалище

Яичник

Яйцо, яйцеклетка

Маточная труба

Слуховая труба

Шейка матки

Мужская половая железа, яичко 


	Греческий ТЭ
	Латинское слово

	-iatria, -iater

-ectasia, -ectasis (ektasis)


	Врачевание,лечение больших групп больных; врач

растяжение, расширение, эктазия полового или трубчатого органа



	-ptosis (ptosis падение опущение)
	опущение, смещение органа книзу

	steno-, stenosis
	Узкий, тесный, сужение, стеноз 

	sclero-, -sclerosis
	1.Твердый, уплотненный; уплотнение, склероз,затвердение

2. относящийся к склере (белочной оболочке глаза)

	malaco-, -malacia
	Ненормальная мягкость, размягченность, маляция

	-plasia
	Образование, развитие чего-либо: ткани, клеток, органов

	lyso-, -lys, -lysis, lyo-, -lyt
	1. растворение, раздожение чего-либо, лизис; рассасывание;

2.освобождения  органа(хирургическая операция) – рассечение сращений, спаек

	-plastica
	пластическая хирургическая операция, пластика

	-tomia
	хирургическая операция рассечения какого-либо органа, вскрытие какого-либо органа, ткани

	tomo-
	относящийся к слою;  послойно (в рентгенографии)

	-ectomia
	хирургическая операция удаления, иссечения какого-либо органа или ткани, эктомия

	-stomia(stoma,stomatos)
	хирургическая операция наложения искусственного отверстия, свища, анастомоза (соустья м/у органами)

	-pexia (pexis)
	хирургическая операция прикрепления какого-либо внутреннего органа, фиксация.

	-r(h)aphia (phaphe)
	хирургическая операция наложение шва

	-desis
	хирургическая операция по созданию неподвижности, укреплению положения органа

	-eurysis(eurys)
	Прием расширения органа – ейриз;

	-eurynter (euryno)
	Инструмент для этой процедуры -  ейринтер

	-clasia (klasis)
	хирургическая операция по разрушению части тела, органа

	-centesis(kentesis)
-privus
	прокол, пункция

-привный, обусловленный отсутствием  или удалением органа


· biologia                     - наука о жизни

· арпое                        - отсутствие дыхания

· dysgenia                    - нарушение развития

· hyperaesthesia           - повышенная чувствительность

· myasthenia                - мышечная слабость

· respiratoricus             - дыхательный

· pheumocephalia        - воздух в голове 

· NB! pneumonopexia - фиксация лёгкого

·  pneumo -, pneumato - воздух, газ

·  pneumono                 - лёгкое

· aerosolum                  - аэрозоль

· dyskinesia                 - расстройство движения

· endocrinologia           - наука о внутренней секреции

· leucopenia                 - недостаток лейкоцитов

· trombocytosis            -увеличение количества тромбоцитов

· otorhoea                    - истечение жидкости из уха

· gastrorrhagia             - желудочное кровотечение

· haemostasis               - застой крови

· tonometria               - измерения давления

· aplasia                      - отсутствие развития ткани

· hypertensio              - повышенное гидростатическое давление
   *    dystrophia                - нарушение питания

· hypoxia                    - пониженное содержание кислорода

· aphagia                     - отсутствия глотания

· hydrophilia             - любовь к воде

· monophobia            - боязнь одиночества

· psychiatria              - лечение душевнобольных

· tetraplegia               -4-х сторонний паралич

· aetiologia                - наука о причинах болезни

NB ! Начальный ТЭ haemo - или haemato - сочетающийся с названием органа, обозначает кровоизлияние в его полость.Например: Haemarthrosis - кровоизлияние в сустав.

Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки
  Тренировочные упражнения.

1.Вычленить ТЭ и объяснить их  значение. 
Например: an|ergia - отсутствие деятельности

                     syn|ergia - совместная деятельность

                     a|syn|ergia - отсутствие совместной деятельности   

                    chondro|dysplasia - расстройство развития хряща и т. д. 

gynaecologia, cholaemia, urolithiasis, pyelosclerosis,ophthalmologia
2.  Письменно. Образуйте латинские названия "воспалений" в Nom. и Gen.: молочной железы, поджелудочной железы, наружной оболочки вен, внутренней оболочки вен,  (тканей) вокруг поджелудочной железы. Например: молочной железы - mastitis, itidis f
3.  Письменно. Напишите по-латыни в словарной форме названия органов, образований:
привратник - pylorus, i  m
печень - hepar, atis n
головной мозг - encephalon, i n  и т.д. : двенадцатиперстная кишка, желудок, пищевод, гортань, глотка, дыхательное горло, брюшина, грудная клетка, селезенка, промежность, ободочная кишка.
 4.  Выделите ТЭ, объясните значение терминов.

 Например:         virusologia - наука о вирусах 

                            acephalia - отсутствие головы

 Mesogastrium, laryngologia, somatometria, hepatogenus, angioma, gastralgia, adenitis, nephropathia, apathia, pathologia, phytotherapia, stethometria, hydrocephalia, Chirurgia, rhinitis  

           5.     Допишите термины.
· железистая опухоль -... oma
· заболевание кровеносных сосудов - angio ...
        *     воспаление околосердечной сумки - peri ...
· воспаление одного сустава - топ ...

·  боль в суставах - ... algia
*наука о железах внутренней секреции - endocrin ...

 *боль по ходу нерва - neur ... 

*лекарство, устраняющее боль - ... inum
· сосудистый невроз - ... neurosis
· наука о строении, развитии и функции клеток - ... logia
· заболевание конечностей -... pathia
   измерение черепа - cranio ...

 *лечение речью - logo ... *заболевание зубов - odonto ...

Заключительный контроль

1. Составьте термины с заданным значением.

 Например:  воспаление сустава -  arthritis
Воспаление мочевого пузыря –

Воспаление желчного пузыря -

Боль в области аорты-

 Боль в суставе -

Головная боль -

Заболевание костей -

Заболевание суставов-

 Наука о сердце-

Наука, изучающая человека (anthropos - человек )-

 Специалист, занимающийся изучением человека-

 Лечение солнечными лучами (helios - солнце )- 

Лечение ваннами (balneum, i n - ванна)-

 Лечение растениями (phyton - растение)-

 Графическое изображение мышечной работы-

 R - графия сосудов-

 осмотр гортани -

инструментальное обследование внутренних стенок желудка –

2. Образуйте термины со следующими значениями:
 1.Кровотечение: желудочное, из ротовой полости, маточное, из гортани, из пупка, зубное, носовое.

2.
Болезненное уплотнение, затвердевание: артериальных (стенок), ушей,сердечной мышцы, почек.

3.
Паралич: (мышц) радужной оболочки глаза, языка, нервов, глаза, мочевого пузыря, века

4.
Обильное истечение, выделение: (слизи) из гортани, секрета из уха,слюны, гноя из мочеиспускательного канала, молока.
5.
Опущение: селезенки, внутренних органов кишок, почки, печени, века   

 Работа по карточкам  Выделите ТЭ.
	I - вариант
	II - вариант

	enterohaemorrhagia
	erythrocytosis

	bronchorrhagia
	apnoe

	leucopoesis
	hypostasis

	stomatorrhagia
	leucopenia

	leucocytosis
	sialorrhoea

	monoplegia
	metrorrhagia

	cholestasis
	tetraplegia

	cardiosclerosis
	laryngostenosis

	photophobia
	monophilia

	aphagia
	hypoxia


4.Составьте термины с заданным значением. Например:     бессилие, общая слабость -   аsthenia
слабость нервной системы  - neurasthenia восстановительная операция на ухе - otoplastica
*
удаление лёгкого-

   фиксация селезёнки
· наложение шва на сухожилие

· зашивание желудка

· расщепление черепа

· наложение искусственного отверстия на почку

· хирургическая операция по разрушению кости

· освобождение нерва от рубцов

· чревосечение
· размягчённость лёгкого

· расширение бронхов

· врачевание старческих заболеваний
· послойная R-графия печени
   
5.Образуйте термины со следующими значениями:
1) Оперативное удаление: миндалин, (части) желудка, селезёнки, матки, лёгкого, (части) нерва, гортани, почки, кости, маточных труб.
2) R-графия: слюнных желёз, сосудов, почек, бронхов, почечной лохани, спинного мозга, желчного пузыря, головного мозга.
3)
Оперативное вскрытие, рассечение: дыхательного горла, артерии,                                                                                                                   мочеточника, сустава, лёгкого, слепой кишки, почечной лоханки, желудка,
матки, селезёнки, роговицы, брюшной полости, мышцы, гортани, желчного
пузыря.

4)
Зашивание, сшивание: сухожилия, сосудов, нерва, кишки, желудка,
артерии.

5) Оперативное образование свища (отверстия): толстой кишки, мочевого пузыря, желудка, кишки, гортани, почки.
6) Инструментальный осмотр: (полости) носа, мочеиспускательного канала, бронхов, мочевого пузыря, грудной клетки, пищевода, желудка, дыхательного горла, уха, гортани.
Задание на дом.

1. Выучить греко-латинские дублетные обозначения органов и тканей, греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей; греческие ТЭ обозначающие функциональные и патологические состояния,  процессы

2. Переведите письменно.

      А. гастроэнтерит, ангидроз, эндокард, перикард, парапроктит, эндометрий, периметрий, параметрий, кинематография, холангиокинематография, тендинит, дизурия, васкулит, диспное, логастения, логорея, сфигмометрия, менингоэнцефалит, гематотимпанон, акродерматит, пионефроз, энтероррагия, торакодиния, афония, пиелуретерэктазия, этиотропный.

     Б. адинамия, динамометрия, гидропиоуретер, тимопатия, тимома, аспленизм, холедохолитотомия,билиоторакс, мезометрий, мезоколон, бронхоррагия, тромбоцитоз, тромбоцитолиз, тромбоцитопоэз, гемолиз; вазография, или ангиография;

3. Образуйте в Nom. и  Gen.sing. названия опухолей, развивающихся из тканей:

  хряща, кости, мышцы, печени, зубы, эпителия, лимфоидной ткани.

VI. Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль.

Задания  для определения уровня когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Тесты для определения уровня коммуникативной компетенции:
1. Определите перевод термина "chondroma"

     а) опухоль печени

     б) костная опухоль

    в) хрящевая опухоль

     г) мышечная опухоль

     д) зубная опухоль

2. Определите перевод термина "наука о внутренних органах"

     а) cardiologia

     б) gynaecologia

    в) splanchnologia

     г) asteologia
     д) myologia
3. Определите перевод термина "опущение матки"

     а) metroptosis

    б) hysteroptosis

     в) splenoptosis

     г) coloptosis

     д) nephroptosis

4. Определите перевод термина "phthisiatria"
     а) лечение психологических больных

     б) лечение детских заболеваний

    в) лечение чахотки, туберкулеза

     г) лечение старческих заболеваний

     д) лечение гипнозом

5. Определите перевод термина "воспаление оболочек головного мозга"

     а) encephalitis

    б) meningitis

     в) tracheitis

     г) colitis

     д) cystitis

6. Определите перевод термина "cholecystitis"

     а) воспаление желчных протоков

     б) воспаление мочевого пузыря

     в) воспаление языка

    г) воспаление желчного пузыря

     д) воспаление желудка

7. Определите перевод термина "фиксация (блуждающей почки) почки"

     а) nephroptosis

     б) nephroma

     в) nephritis

     г) nephrologia

     д) nephropexia

8. Определите перевод термина "врожденная глаукома"

     а) glaucomata congenitum

     б) glaucoma congenita

     в) glaucomatis congenitis

    г) glaucoma congenitum

     д) glaucoma congenitus

9. Определите перевод термина "hepatitis serosa"

    а) серозный гепатит

     б) гнойный гепатит

     в) воспаление печени

     г) гнойный гепатит

     д) опухаль печени

10. Определите перевод термина "размягчение головного мозга"

     а) chondromalacia

     б) osteomalacia

     в) encephalomalacia

     г) nreterotomia
     д) ovarioprivus
Факультет: Сестринское дело  
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Греко-латинские дублетные обозначения тканей, органов, секретов, выделений.

Греко-латинские дублетные обозначения  пола, возраста.
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 Дисциплина: латинский язык
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Занятие 4

I. Тема:  Греко-латинские дублетные обозначения тканей, органов, секретов, выделений.

Греко-латинские дублетные обозначения  пола, возраста.

II. Цель: 1. Закрепить навыки образования  клинических терминов.

          2. Закрепить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3. Закрепить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   
Когнитивно-языковая компетенция:

Греко-латинские дублетные обозначения тканей, органов, секретов, выделений.

Греко-латинские дублетные обозначения  пола, возраста.
Коммуникативная  компетенция:

знание   клинических терминов для написания диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.

IV. Основные вопросы темы:

Греко-латинские дублетные обозначения тканей, органов, секретов, выделений.

Греко-латинские дублетные обозначения  пола, возраста.

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

a. Орг. момент – 3 мин.

b. Проверка домашнего задания – 15 мин.

c. Объяснение нового материала – 15 мин.

d. Закрепление нового материала – 30 мин.

e. Проведение тестового контроля – 35 мин.

f. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

                                 Для самоконтроля   

        Заполните пропуски в предложениях.

1.  Среди производных или мотивированных слов в зависимости от …  словообразования различаются: ….- фиксальные, если к мотивирующей … прибавляется приставка, …фиксальные, если прибавляется суффикс; кроме того, если слово произведено из двух или большего числа … основ, то оно является …

2. Если греческий ТЭ и латинское слово совпадают целиком в своём терминологическом значении, то это греко-латинские …. , или дублетные …  .

3. В номенклатуре нормальной анатомии употребляются преимущественно слова   …   происхождения, а в клинической терминологии – соответствующие им ….  Дублетные обозначения.

4. Какое словообразовательное средство используется для соединения   ….  основ в сложном слове? 

5. В исконных по происхождению греческих сложных словах употребляется …. –о- , а в латинских – интерфикс …  . Соблюдается ли строго это положение в «искусственных » образованиях и какой соединительный гласный используется чаще всего?

6. Дайте определение понятия «терминоэлемент» (ТЭ) . Приведите примеры одного и того же  ТЭ с вариантной основой.

        Контрольные вопросы

1. Какими терминами обозначены в номенклатуре нормальной анатомии понятия: головной мозг, головной мозг большой, средний головной мозг, задний мозг, передний мозг, промежуточный мозг, продолговатый мозг, костный мозг.

2. Какие из указанных выше понятий имеют дублетные обозначения? Приведите их.

3. Какой суффикс обозначает: длительные болезненные состояния (хронические); воспалительные заболевания; опухоли?

4. Какие значения мотивирующих основ в суффиксальных существительных на  --osis?   

5. Имеются ли дублетные обозначения для следующих органов: привратник, печень, 

       желудочек, пищевод, гортань, глотка, брюшина?

ЗАПОМНИТЕ  КЛИНИЧЕСКИЕ  ТЕРМИНЫ  –   ПРОСТЫЕ  СЛОВА
	abscessus, us
	абцесс, нарыв, гнойник
	infantilis, e
	инфантильный, детский

	acutus,a um
	острый
	infectio, onis f
	инфекция

	benignus,a, um
	доброкачественный
	infectiosus, a,um
	инфекционный

	cancer, cri m
	рак
	inflammatio,onis f
	воспаление

	cancerosus,
	раковый
	juvenilis, e
	ювенильный, юношеский

	caries,ei f
	кариес(костоеда)
	malignus,a,um
	злокачественный

	chronicus,a, um
	хронический
	morbus,i m
	болезнь

	colica,ae,f
	колика-внезапные приступы боли в животе
	oedema,atis n
	отек

	coma,atis n
	кома,бессознательное состояние
	paralysis,is f
	паралич

	comatosus,a,um
	коматозный
	paralyticus,a,um
	паралитический

	cysta,ae f
	киста
	paresis, is f
	парез,неполный паралич

	cystosys,a,um
	кистозный
	pneumonia,ae f
	пневмония,воспаление легких

	diabetes,ae m
	диабет
	senilis,e
	старческий, сенильный

	diabeticus,a, um
	диабетический
	spasmus, i m
	спазм судорога

	diffusus, a, um
	диффузный,разлитой
	spasticus,a,um
	судорожный

	eczema,atis n
	экзема,лишай
	trauma,atis n
	травма

	fractura, ae f
	перелом
	traumaticus,a,um
	травматический

	gangraena, ae f
	гангрена
	ulcus,eris n
	язва

	gangraenosus,a,um
	гангренозный
	ulcerosus,a,um
	язвенный

	glaucoma,atis n
	глаукома
	varix,icis m/f
	варикс,венозный узел, расширенная вена

	hernia,ae f
	грыжа
	varicosus,a,um
	варикозный

	hernialis e
	грыжевой
	volvulus, i m
	заворот кишок


Переведите клинические термины- словосочетания.

1. печеночная кома, поперечный перелом, варикозная язва, хроническая язва, диабетическая кома, острый кариес зуба, диффузный абсцесс ,гипертоническая болезнь.

2. почечная колика, старческая гангрена, острая болезнь, долевая пневмония,

перелом зуба, детский мозговой паралич, бронхиальный спазм.
Образуйте термины со следующими значениями:

      1. Измерение головы, головная боль; заболевание конечностей; рентгенологическое исследование головного мозга и его графическая запись, регистрация.

       2 .  боли в костях конечности,  плечевой отросток, патогистологический.

Сделайте анализ состава терминов. Укажите ТЭ, имеющие дублетное соответствие:

           Splanchnologia, intestinoplastica, hyoplasia, ileocolopeastica, glssalgia, odontalgia, stomatologia, gastroenterologia, tracheotomia, colporrhaphia,   hysteroscopia, endometrium, metroplastica, osteomalacia, splanchnoptosis, stenocardia, nephrographia.

Определите, какие органы или какая стенка, оболочка органа воспалены:

        Endometritis, parametritis, endarteriitis, paranephritis, perihepatitis, paracystitis, paratonsillitis, 
paracolitis, paraurethritis, paraureteritis.

Запомните греческие и некоторые латинские ТЭ , обозначающие физиологические и патологические процессы, состояния и др.

	ГРЕЧЕСКИЙ терминоэлемент
	Значение

	tono-, tonia
	напряжение, тонус

	-plegia
	удар, паралич

	tensio-, -tensio(лат. tensio напряжение)
	гидростатическое давление

	ischo-
	задержка, препятствие

	tropho-, otrophia
	oтносящийся к питанию или зависящий от него , от кровоснабжения органов и тканей

	oxy-, -oxia
	1.Кислый, окисленный 2.относ./к кислороду

	phago-, phagia
	1.еда; процесс еды, глотание 2. поедающий, поглощающий 3/относ. к бактериофагу

	osmo-
	oсмотическое давление

	philo-, -philia
	любовь; имеющий склонность, влечение к чему-либо

	phobo-, -phobia
	боязнь чего-либо,болезненное отвращение к чему-либо или к кому-либо

	aetio-(aitia причина)
	oтносящийся к причине болезни

	physio-, -physis
	природа, природные свойства

	phyto-, -phytus
	нечто вырастающее, растущее

	terato-
	уродство, порок развития

	morpho-, -morph-
	вид, форма, строение чего-либо

	tropo-,-tropia
	поворот, направление, направленность действия

	-mnesia
	oтносящийся к памяти, к способности вспомнить

	phreno-, -phrenia
	oтносящийся к уму, психическим свойствам человека

	psycho-, -psychia
	oтносящийся к душевным, духовным свойствам, к психике


Переведите на русский язык. 

Myelopathia, myelodysplasia, myelosis, osteomalacia, myositis, osteomyelitis, mastoptosis, mastocytoma, otoneurologia, otitis, morphologia, ophthalmologia, otitis, biopsia, cholekinesis.

Образуйте термины 

1. расстройство жирового обмена

2. пониженное напряжение

3. пониженное давление

4. воспаление мочевого пузыря и почечной лоханки

5. ослабленное (уменьшенное) дыхание

Запомните греко- латинские дублетные  обозначения органов, пола, возраста.
	Греческий ТЭ
	Латинское слово
	значение

	myelo-, -myelia

(myelos костный    мозг)
	medulla spinalis

medulla ossium
	спинной мозг или костный мозг

	masto- (mastos)
	
	женская грудь, молочная железа

	oto-, -otia (us, otos     ухо)
	auris, is f
	ухо

	acu-, -acusia
	auditus, us m
	слух

	ophthalmo-, -ophthalmia
	oculus, i m
	глаз

	-op-, -opt- opto-, optico-, -opia; -opsia
	visus, us m зрение
visio, onis f
	глаз; зрение, зрительное восприятие, зрительный

	-coria
	pupilla, ae f
	зрачок

	phaco-, -phakia
	lens, lentis f
	хрусталик

	blepharo-
	palpebra, ae f
	веко

	kerato-
	cornea,ae f
	роговица

	sphygmo-,-sphygmia
	pulsus, us m
	пульс

	-geusia
	gustus,us m
	вкус

	osm-, -osmia
	odor, oris m
	запах, обоняние

	phono-, -phonia
	olfactus, us m
	звук, голос; голосовой

	gyno-, gynaeco-
	vox, vocis f

vocalis, e
	женщина, женский

	andro-, -andria
	femina, ae а


	мужчина, мужской

	toco-
	partus, us m
	роды

	paedio-, paedo- 
	infans, ntis m f

puer, eri m
	ребенок, дитя, детский

	geri-, gero-, geronto-
	senex, senecis m
	старый человек, старческий

	chrono-
	tempus, oris n
	время

	topo-
	locus, i m
	место

	pharmaco-
	medicamentum, i n
	лекарство


1.
Допишите приставки.

1. отсутствие тонуса -…tonia  
2. повышенное давление - ... tonia 
3. пониженное содержание сахара в крови  -glykaemia...  
4. воспаление внутренней оболочки носа - ...rhinitis  
5. направленный против бешенства- ... rabicus
   б. нарушение кишечной флоры - ...bacteriosis
7. кожная сыпь - …anthema  (внутри)

Допишите термины.
1. боль по ходу нерва - neur ...                              8. Удаление зуба-odont…
2. заболевание печени - hepato ...                             9. Губная боль- …algia      
3. осмотр тела -somato ...                                      10.вскрытие позвонка- spondyl… 
4. воспаление слизистой носа - ….itis                      11.удаление селезенки- … ectomia  
5. измерение головы - . ..metria                            12. Наука, изучающая кожные болезни- …logia  
6. суставная опухоль - ... oma 
7. R. сердца - cardio  ...                             

VI.  Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль.

Задания  для определения уровня когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Тесты для определения уровня коммуникативной компетенции:
1. Определите правильный перевод термина "боль в позвоночнике"

    а) gonolgia

    б) arthralgia

    в) rhachialgia

    г) rhinalgia
    д) gartralgia

2. Определите правильный перевод ТЭ "therapia"

    а) заболевание

    б) инструментальный осмотр

    в) лечение

    г) боль

    д) наука

3. Определите правильный перевод термина "наружный слой стенок сердца"

    а) endocardium

    б) epicardium

    в) myocardium

    г)  cardiopathia
    д) cardiolgia

4. Определите какой из слоев зародыша является внутренним

     а)  энтодерма

     б)  дерматит

     в)  мезодерма

     г)  эктодерма

     д)  лейкодерма

5. Определите приставку обозначающую "нарушение"

     а)  hyperfunctio

     б)  dysfunctio

     в)  afunctio

     г)  laypofunctio

     д)  defunctio

6. Определите правильный перевод термина "xerodermia"

     а)  заболевание кожи

     б)  воспаление кожи

     в)  сухость кожи

     г)  почернение кожи

     д) синяк

7. Определите правильный перевод термина "недостаточное содержание эритроцитов в крови"

     а) haematoma

     б) haemotherapia

     в) erythopenia

     г)  lencopenia
     д) haematologia
8. Определите приставку, используемую для образования терминов, обозна-

 чающих брыжейки внутрибрюшинных органов

    а)  retro
    б)  hyper

    в)  an

   г)  meso

    д)  endo
9. Определите правильный перевод термина "обусловленный (поражением)

 сердца"

    а)  odontogenus

     б)  cardiogenus

     в)  cardiogramma

     г)  cardiopathia
      д) osteogenus
10. Определите правильный перевод термина "pancreatodynia"

    а)  боль в области поджелудочной железы

     б)  боль в области брюшины

     в)  заболевание поджелудочной железы

     г)  воспаление ротовой полости

     д) исследование головного мозга

Факультет: Сестринское дело  
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:
Одиночные ТЭ, обозначающие функциональные  процессы.

Одиночные ТЭ, обозначающие патологические процессы.

Курс:2
 Дисциплина: латинский язык

                                                                                          Составитель: ст.пр Татаренко Т.Д.
                                                                           Алматы      2012

Занятие 5

I. Тема:  
Одиночные ТЭ, обозначающие функциональные  процессы.

Одиночные ТЭ, обозначающие патологические процессы.

II. Цель: 1. Закрепить навыки образования  клинических терминов.

          2. Закрепить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3. Закрепить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   
Когнитивно-языковая компетенция:

Одиночные ТЭ, обозначающие функциональные  процессы.

Одиночные ТЭ, обозначающие патологические процессы.
Коммуникативная компетенция:

Правильное проговаривание   клинических терминов для определения диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.

IV. Основные вопросы темы:

1    Греческие ТЭ обозначающие патологические изменения органов и тканей.

2.  Одиночные ТЭ  обозначающие функциональные и патологические состояния..

V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 15 мин.

3. Объяснение нового материала – 15 мин.

4. Закрепление нового материала – 30 мин.

5. Проведение тестового контроля – 35 мин.

6. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

Образуйте термины со следующими значениями:

      1. Измерение головы, головная боль; заболевание конечностей; рентгенологическое исследование головного мозга и его графическая запись, регистрация.

       2 .  боли в костях конечности,  плечевой отросток, патогистологический.

Сделайте анализ состава терминов. Укажите ТЭ, имеющие дублетное соответствие:

           Splanchnologia, intestinoplastica, hyoplasia, ileocolopeastica, glssalgia, odontalgia, stomatologia, gastroenterologia, tracheotomia, colporrhaphia,   hysteroscopia, endometrium, metroplastica, osteomalacia, splanchnoptosis, stenocardia, nephrographia.

Определите, какие органы или какая стенка, оболочка органа воспалены:

        Endometritis, parametritis, endarteriitis, paranephritis, perihepatitis, paracystitis, paratonsillitis, 
paracolitis, paraurethritis, paraureteritis.

Запомните греческие и некоторые латинские ТЭ , обозначающие физиологические и патологические процессы, состояния и др.
	ГРЕЧЕСКИЙ   ТЭ
	  ЗНАЧЕНИЕ

	bio-
	жизнь, жизненные процессы

	-pnoё, -pnoea
	дыхание

	geno-, -genesis, -genesia, -genia
	рождение, порождение, развитие, генез

	aesthesio-, aesthesia
	чувство, ощущение; чувствительность

	astheno- ( asthenes слабый,  от  a- + sthenos сила; astheneia бессилие, слабость)
	слабость, ослабление, астения

	 spiro-
	относящийся к дыханию, дыхательный

	pneumo-, pneumato-
	воздух, газ, находящийся в органе

	aёro-
	воздух, воздушный

	-kinesia, kinemato-, kinemo-, kineto-(kinesis)
	относящийся к движению

	-crin-, -crinia (krino)
	отделение, выделение, секреция

	-penia
	недостаток, уменьшение количества, главным образом кров.телец

	-cytosis( гист. Cytus клетка + osis)
	повышение содержания кол-ва клеток в сравнении с нормой

	-rhoea
	течение, истечение секрета или жидкости

	-rhagia
	кровотечение из сосудов какого либо органа

	-stasis
	застой, стаз (крови,желчи, мочи, слюны)

	tono-, -tonia
	напряжение, тонус

	-plasia
	образование, развитие ткани, клеток, органов

	-tensio
	гидростатическое давление в сосудах,полых органах

	-tropho-, -trophia
	относящийся к питанию или зависящий от него, от кровоснабжения органов и тканей

	oxy-, -oxia
	2) окисленный

3) относ. К кислороду

	phago-, -phagia
	1) глотание

2) поедание, поглощение

	philo-, -philia
	склонность предрасположение к чему-либо; любовь

	phobo-, -phobia
	боязнь,болезн. Отвращение к чему-либо

	tropo-, -tropia
	Направление, направленность;

	psycho-, -psychia
	относящийся к душевным, к психике

	-plegia
	удар, паралич

	aetio-
	относящийся к причине болезни

	athero-
	отложение жира, жироподобных веществ

	morpho-, -morph-
	вид, форма, строение чего-либо

	ergo-, -ergia, -urgia
	1)относящийся к работе, действию

2)деятельность

3)реактивность

	dynamo-, -dynamia
	сила,усилие

	--gnosis, -gnosia
	1)знание, наука

2)способность узнавать

	-po(i)esis, -po(i)et- (poiesis выработка)
	выработка чего-либо(крови,мочи)

	- mnesia
	относящийся к памяти, к способности вспоминать

	-phreno-, -phrenia
	относящийся к уму, психическим свойствам человека

	phrenico-
	относящийся к диафрагмальному нерву


Образуйте термины 

1. расстройство жирового обмена

2. пониженное напряжение

3. пониженное давление

4. воспаление мочевого пузыря и почечной лоханки

5. ослабленное (уменьшенное) дыхание
  УПРАЖНЕНИЯ

1.
Объясните значение ТЭ и (или) производящих основ, приведите их латинские или  греческие дублетные соответствия:

А. 1. Haemolysis, baemotherapia, haemostasis, empyema, haemangioma, haemangiomatosis, haemarthrosis, haematologia, haematoma (ограниченное скопление крови в тканях), haematonephrosis, azotaemia, cholaemia, uraemia, ureteritis, vasoresectio, vasotomia, ectopia, vasoconstrictio, myoma, myobiastus, thymocytus, myoblastoma, perimysium, endomysium, acrohidrosis, paraproctitis.

2. Myocardium, myometrium, carcinosarcoma, cytopenia, hydraemia, lymphocytus, lympho(cyto)penia, hydrarthrosis, lymphorrhoea, chondroblastus, chondroblastoma, chondrogenesis, herniorrhaphia, perivasculitis, epicranium, epipharynx, gastrocele, meningocele, anaemia, toxaemia, myasthenia, chondrodystrophia.
3. Neurosis, neuritis, neuroma, neurolysis, angioneurosis, adenotomia, lymphadenitis, lymphangitis, hyperaemia, iymphadenoma, lymphangioadenographia, hidradenitis, anhidrosis, aesthesiologia.

4. Angiectasia, phlebectasia, anaesthesia, hypaesthesia, phlebosclerosis, erythroblastus, ovocytus, dermatosis, dermographia, mesoderma, periderma, dermatitis, dermatostomatitis, sphygmographia, ureterolysis, pneumolysis, pneumonomalacia, lithotomia, lithiasis, cholelithiasis, urolithiasis, broncholithus, broncholithiasis, dysfunctio, chylothorax, chyluria, chylocele, paracystitis, achlorhydria, geriatria.

5. Pyodermia, pyaemia, pyorrhoea, pyothorax, pyuria, pyometra, dyscrinia, secretio, incretio, endocrinologia, haemorrhagia, gastrorrhagia, odontorrhagia, Oncogenesis, oncogramma (объем).

6. Synostosis, myelopathia, aplasia, hyperplasia, dysplasia, metaplasia, myelodysplasia, myelosis, osteomyelitis, mastoptosis, hydrocephalus, otoneurologia, otitis, ophthalmologia, cholekinesis, hypopituitarismus1, ductus bilifer, vesica biliaris s. vesica fellea, gynaecologia, paediatria, logopaedia, chondrocytus, haemocyti, gerontologia, hydrophilia, hydrophobia, 
7. Apnoe, hypopnoe, pneumocephalia, tenorrhaphia, aero-haemotherapia, pneumographia, respiratio, inspiratio, pneumarthrosis, sphygmogramma, atrophia, dystrophia, hypertrophia, vagotropus (a, um), anoxia, hypoxia, haemophilia, aerophagia, aerotherapia, ophtalmprheographla, typhloptosis, tetraplegia.
Б. 1. Anergia, synergia, asynergia, hypergia, chirurgia, chondrodysplasia, tenodesis, atrichia, anonychia, onychorrhexis, dacryoadenitis; dacryolithus s. calculus lacrimalis; hyperdynamia, hypodynamia, amnesia, sialadenitis, sialorrhoea, coprostasis, galactostasis, epoophoron, lipoma, dysmorphosis, pyoophoritis, pyosalpinx, pyoovarium, morphologia, phacomalacia, blepharitis, 

keratoma, keratosis (на коже), keratitis (о глазе), asthenopia, biopsia, pharmacophobia, fasciodesis, cytosis.

2. Cardioplegia, ophthalmoplegia, hypertrichia, aphonia, sphygmophonta, aetiologia, aethiopathogenesis, phrenicotomia, schizophre​nia (schizo раскалывать), paraphrenia, phacoma, lipodystrophia, dacryocystographia, dacryocystorhinostomia, hydrorrhachis,mesovarium, lipaemia, haemopoesis, thermophilus.

С. Atelodontia, atelocheilia, ulorrhagia. uranoplegia, uranorrhaphia, meloplastica progenia meloschisis, odontolithus, odontogenesis, dysontogenesis, parodontitis, endodontitis, gnathitis, prognathia.

II. Образуйте на латинском языке термины с заданным значением:

1. Опухоль, исходящая из потовых желез; опухоль, исхо​дящая из (ткани) вилочковой железы; наличие в моче гемо​глобина, содержание в крови (составных частей) желчи,

 кон​кремент в сосуде, (доброкачественная) опухоль из жировой ткани, затруднение глотания, скопление гноя и крови в (полости) перикарда,  наличие гноя в брюшинной (полости), мышечная слабость, наука о (заболеваниях системы) крови, патология  клеток, воспаление кожи, расстройство развития, брыжейка тонкой кишки, воспаление лимфатических сосудов, воспаление лимфатического узла, лечение кровью, наличие галактозы в моче.

2.   Повышение количества лимфоцитов, застой желчи, застой лимфы, задержка (тока) крови, расстройство  движения, разру​шение клеток,  маточное кровотечение, разрушение тканей, внеклеточный, расстройство питания, отсутствие чувствительно​сти, внебрюшной, нарушение чувствительности, спазм сосудов, пониженное напряжение, пониженное давление, скопление воз​духа и крови в перикарде, уменьшенное (ослабленное) дыхание, воспаление сумки (синовиальной).

III.  Образуйте латинские названия «воспалений» в Nот. и  Gen.: 

молочной железы, поджелудочной железы, наружной обо​лочки вен, внутренней оболочки вен, (тканей) вокруг поджелудочной железы.

IV.  Напишите по-латыни в словарной форме названия ор​ганов, образований:

 привратник,  печень,  головной мозг,  двенад​цатиперстная кишка, желудок, пищевод, гортань, глотка,  ды​хательное горло, брюшина, грудная клетка, селезенка, промеж​ность, ободочная кишка.

Самостоятельная работа студентов 

II. Напишите по-латыни термины, объясните значение ТЭ:

А. Гастроэнтерит, ангидроз, эндокард, перикард, парапроктит, эндометрий, периметрии, параметрий, кинематография, холан-гиокинематография, тендинит, дизурия, васкулит, диспноэ, ло-гастения, логорея, сфягмометрия, менингоэнцефалит, гематотим-паион, акродерматит, пионефроз, энтероррагия, торакодиния, афония, пиелуретерэктазия, этиотропный.

Б. Адинамия, динамометрия, гидропиоуретер, тимопатия, ти-мома, аспленизм, холедохолитотомия, билиоторакс, мезометрий, мезоколон, бронхоррагия, тромбоцитоз, тромбоцитолиз, тромбо-цнтопоэз, гемолиз; вазография, или ангиография; онкогенный, или бластомогенный; канцерогенный, ангидремия, кардиомонитор, спирометрия, респираторный, амиотония, амиотрофия, дис-бактериоз, дискриння, офтальмоскопия, маммография, мастопа​тия, уропоэз, лимфопоэз, пяометра, гематокольпос, холестаз, энтеропроктостомия, хилурия, хилостаз.

IV. С. Переведите: gingivitis gravidarum, granulema subcutaneum odontogenum, caries acuta profunda, hypoplasia enameli, caries simplex, hyperaesthesia dentium, hyperaemia pulpae, pulpitis acuta diffusa, pulpitis chronica gangraenosa, periodontitis apicalis, calculus dentalis, calculus supragingivalis, stomatitis ulcerosa, cheilitis supcrficialis.

  ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

 I.  Переведите словосочетания:

А. Абсцесс ретровезикальный, новообразование почечной ло​ханки, дерматозы, гастрэктомия чресплевральная, блуждающая почка, облитерирующий бронхит, абсцесс заглоточный, сенильный психоз, гепатическая желтуха, скрытый (латентный) диабет, сердечно-легочная недостаточность, инфекционный мононуклеоз, вирус бешенства, хронический тонзиллит, перемежающаяся ли​хорадка, ренальная анурия, атрофический фарингит, глаукома посттравматическая, флеботромбоз левой голени, рак желудка, острый гематогенный остеомиелит, первичный подестрый сеп​тический эндокардит, эндаортнт и артериит ветвей дуги аорты, атеросклероз мозговых артерий.

Б. Абсцесс субарахноидальный, латентная аллергия, внутри-артериальная анестезия, рефлюкс пиелоретроперитонеальный, внутриматочная инфекция, гипоплазия костного мозга, восхо​дящая дилатация сердца, внутривенная инъекция, подкожная инъекция, аномалия ряда зубов, абсцесс твердого неба, инфаркт миокарда.

II. Объясните значение прилагательных в терминах, харак​теризующих анестезию:

инфраорбитальная, буккальная, мандибулярная, ментальная, лингвальная, палатинальная, паравертебральная, пресакральная, ретробульбарная (глазное яблоко), эпнбульбарная (глазное яблоко), спинальная, эпидуральная, эндоневральная; перинев-ральная.

  III C. Вычлените ТЭ, объясните их значение: 

дентиногенез, дентиметрия, ринорея, одонтобласт, гиподонтия, геронтостомато-логия.

VI.  Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль.

Задания  для определения уровня когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Тесты для определения уровня коммуникативной компетенции:
1. Определите правильный перевод термина "костно-суставное заболевание"

  а) osteochondrosis

  б) osteoarthropathia

  в) arthritis

  г) osteoma

  д) arthropathia

2. Определите перевод термина "пожелтение кожи"

  а) melanosis

  б) xanthosis

  в) lencodermia

  г) erythrodermia

  д) chlorosis

3. Определите перевод термина "panophthalmitis"

  а) воспаление вены

  б) воспаление внутренней оболочки вены

  в) воспаление всего глаза

  г) воспаление слизистой носа

  д) воспаление ободочной кишки

4. Определите перевод термина "лечение старческих заболеваний"

  а) gerontologia

  б) geriater

  в) geriatria

  г) padiatria

  д) logopaedia

5. Определите перевод термина "dysuria"

  а) расстройство мочеиспускания

  б) прекращение мочеиспускания

  в) наличие сахара в моче

  г) выделение мочи с кровью

  д) выделение мочи в малом количестве

6. Определите перевод термина "заболевание, связанное с нарушением речи"

  а) logopaedia

  б) logopathia

  в) pathologia

  г) nosologia

  д) osteologia

7. Определите перевод термина "ureteritis"

  а) воспаление почки

  б) воспаление языка

  в) воспаление селезенки

  г) воспаление мочеточника

  д) воспаление гортани

8. Определите перевод термина "воспаление поджелудочной железы"

  а) pleuritis

  б) otitis

  в) gastritis

  г) rhinitis

  д) pancreatitis

9. Определите перевод термина "опухоль развивающаяся из соединительной ткани"

  а) fibroma

  б) lipoma

  в) hepatoma

  г) osteoma

  д) lymphoma

10. Определите перевод термина "chondroma"

  а) опухоль печени

  б) костная опухоль

  в) хрящевая опухоль

  г) мышечная опухоль

  д) зубная опухоль
Факультет: Сестринское дело  
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:
Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения.

Повторение.
Курс:2
 Дисциплина: латинский язык

                                                                                          Составитель: ст.пр Татаренко Т.Д.
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Занятие 6

I. Тема:  Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения.Повторение.
II. Цель: 1. Закрепить навыки образования  клинических терминов.

          2. Закрепить навыки по членению производных слов на составляющие его части.

          3. Закрепить  навыки дифференцированного применения греко-латинских дублетов.

III. Задачи обучения.   
Когнитивно-языковая компетенция:

Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения.
Коммуникативная  компетенция:

Правильное проговаривание   клинических терминов для определения диагноза на латинском языке на клинических кафедрах.
Правовая компетенция: понятие о деонтологии. Основные положения.
IV. Основные вопросы темы:

1    Одиночные ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения.
V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).

Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.

2. Проверка домашнего задания – 15 мин.

3. Объяснение нового материала – 15 мин.

4. Закрепление нового материала – 30 мин.

5. Проведение тестового контроля – 35 мин.

6. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме

    Греческий ТЭ                                                                                                                  Значение
auto- (autos сам)                                                              1) caм. тот же самый, свой, собственный; 2) автоматиче​ский

alio- (alios другой, иной)                                                  другой, иной, измененный, не​обычный 

hetero- (heteros другой, разный)                                     один из двух, другой, непохо​жий; соотв. русск. разно-

homeo-, homo- (homoios подоб​ный;                                сходный, одинаковый, тождест​венный

 homos один я тот хе, тот же самый)

iso- (isos равный)                                                               равный, соразмерный, одинако​вый

aniso- (anisos неравный an + isos)                                    неравный, несоразмерный

neo- (neos молодой, новый)                                              новый, молодой; вновь создан​ный или возникший

tele-, teleo-, telo- (tele далеко; teles конец;                       1) отдаленный (в пространстве и во времени);

teleos завершен ный)                                                          2) окончание
pseudo- (pseudos ложный)      лже-                                   ложный, мнимый; соответствует русским ложно-, 

ortho- (orthos прямой, прямо​стоящий;                             1)прямой, вертикально направ​ленный;

                                                                                          2) правильный, со​ответствующий , норм.  положению

 xero- (xeros)                                                                       сухой

cry о- (kryos   ледяной   холод, мороз)                          относящийся к холоду, низкой температуре, замерзанию

thermo-, -thermia (therme тепло, теплота;                      теплый; относящийся к темпе​ратуре

 thermos теплый)

руг-, pyro-, pyreto- (руг  огонь,  жар;                              жар; лихорадочное состояние

pyretos жар, лихорадоч​ное состояние)

macro- (makros большой)                                                 большой, крупный

micro- (mikros малый)                                                       малый, маленький

megalo-, -megalia (megas, megalu большой)                   большой, увеличенный

oligo- (oligos малый, немного​численный)                      малый, незначительный, недо​статочный

poly- (poly, or polys многий, многочисленный)              много, множество; больше, чем в норме

pan-, panto- (pan, pantos всё)                                             всё, весь, целиком
brachy- (brachys короткий)                                                короткий, укороченный

brady- (bradys медленный)                                                медленный, замедленный

tachy-, tacho- (tachys скорый, tachos скорость)               быстрый, скорый, частый

chromo-, chromato-, -chromia (chroma,

chromatos краска, окраска, цвет)                                               1) цвет, окраска; 2) относя​щийся к хрому

leuco- (leukos белый)                                                                       1) белый; 2) относящийся к лейкоцитам

erythro- (erythros красный)                                               1) красный; 2) относящийся к эритроцитам 

cyano- (kyanos  темно-синий)                                               1) темно-синий, синюшный; 2)относящийся   к 

	                                                                                               синильной кислоте

melano-  (melas, melanos чер​ный)                                    1) темный, черный; 2) содер​жащий меланин


glyco-, gluco- (glykys сладкий)                                         сладкий; наличие сахара; глю​коза

pachy-     (pachys     толстый, плотный)                           плотный, уплотненный, твердый

lepto- (leptos тонкий, нежный, слабый)                           нечто тонкое, слабое,  нежное

dolicho- (dolichos)                                                              длинный, удлиненный

bary-, baro-  (barys тяжелый,baros тяжесть)                          1) тяжелый, тяжесть; 2) атмос​ферное давление

 bathy-, batho- (bathys глубокий, bathos глубина)           глубокий, глубина

	platy- (platys)

hemi- (греч.), semi- (лат.)

chloro-  (chloros зеленый, из- желта-зеленый)

xantho- (xanthos)

polio- (polios серый)

necro- (nekros мертвый, труп)
	   плоский, уплощенный, широкий

   полу-, половинный; односторонний

     1)  зеленый;  2)  содержащий   хлор

      желтый

     1)  серый; 2)  относящийся к серому веществу

                       головного м.

    омертвение; относящийся к трупу

	 


Начальные ТЭ auto-, allo-, хеnо- в сочетании со свободными опорными компонентами -plastica (пластика) и -transplantatio (пересадка) имеют следующие значения: auto- использование тканей или органов в пределах того же самого организма; allo-использование тканей или органов от другого человека; хеnо-использование тканей или органов животных.

 biologia                     - наука о жизни

· арпое                          - отсутствие дыхания

· dysgenia                      - нарушение развития

· hyperaesthesia             - повышенная чувствительность

· myasthenia                  - мышечная слабость

· respiratoricus               - дыхательный

· pheumocephalia          - воздух в голове 

· NB! pneumonopexia   - фиксация лёгкого

· pneumo -, pneumato    - воздух, газ

· pneumono                    - лёгкое

· aerosolum                    - аэрозоль

· dyskinesia-                     расстройство движения

· endocrinologia             - наука о внутренней секреции

· leucopenia                   - недостаток лейкоцитов

· trombocytosis               -увеличение количества тромбоцитов

· otorhoea                       - истечение жидкости из уха

· gastrorrhagia               - желудочное кровотечение

· haemostasis                 - застой крови

· tonometria                   - измерения давления

· aplasia                         - отсутствие развития ткани

· hypertensio                  - повышенное гидростатическое давление

· dystrophia                    - нарушение питания

· hypoxia                        - пониженное содержание кислорода

· aphagia                        - отсутствия глотания

· hydrophilia                  - любовь к воде

· monophobia                - боязнь одиночества

· psychiatria                  - лечение душевнобольных

· tetraplegia                  -  4-х сторонний паралич

· aetiologia                     - наука о причинах болезни

· atheroscherosis            - затвердения жира на стенках сосуда

· morphologia                - учение о строении

· synergia                       - совместная деятельность

· chirurgia                      - деятельность руками

· hypodynamia               - пониженное усилие

· prognosis                     - прогноз

· uropoesis                     - выработка мочи

· amnesia                       - отсутствие памяти

· oligophrenia                - слабоумие

  УПРАЖНЕНИЯ ПО СЛОВООБРАЗОВАНИЮ

1.
Вычлените ТЭ, объясните их значение:

А. 1.  Гомогенный, гетерогенный, изомерия, анизомерия, тер​мофильный, криокаутер («-каутер» — ТЭ, обозначающий инстру​мент для прижигания), термокаутер, брахицефалия, брахидактялия, брадикардия, тахикардия, соматогенный, психогенный, феминиза​ция, маскулинизация, андрофобия, гепатолиенальный (барьер).

2. Гетеротопия (атипичная локализация тканей), изотоп, гетерохромия, неофилия, неофобия, неонатология, меланома, ксерофтальмия, брахиспондилия, оторея, брадисистолия, тахисистолия, гомеостаз, гипоксия, акроцианоз, гломерулонефрит, эн-теробиопсия.
3. Ацетонурия, миелосклероз, флеботензиограмма, акроостеолиз, ацидофильный, макроспондилия, телерентгенотерапия, псевдоретинобластома, неоплазма, психотерапия, оксигемометр, оксигемограф, тонометрия, топографический, панофтальмнт, гиперстения, фармакотерапия, фармакоангиография, психосоматика, психогигиена, гёронтопсихиатрия, полиангиит, полиартериит, по​лиартрит, полимастня, энтероптоз, полиневрит, полирадикулит, панкардит, миелогенный.

Б. Пахименинкс, панваскулит, лептоменинкс, ангиосаркома, долихоцефалия, долихоколон, гетероморфоз, некротомия, аллер​гия, лактогенез, гипсрмнезия, фонопедия, гемяплегия, полиоми​елит, полиоэнцефаломиелит, гемиглосспт, аутолиз, миеломаляция, онкогенез, лейкоз, или лейкемия (рак крови).

С. Брахигнатия; адентия, или анодонтия; ксерохейлпя, ксеростомия, агнатня, хейлоррагия, ретрогения, прогения, ретрогнатия, прогаатия, ортогнатия, ортохешгая.

II. Прочтите, вычлените ТЭ и объясните их значение: 

A. Xenotransplantatio, xerodermia, xerophilus, telepathia, orthopaedia, pseudostenosis, orthopnoe, cryoretinopexia, cryothalamotomia, thermoplegia, coloptosis, brachyphalangia, sclerodermia, necrobiosis (обратимый процесс физиологического отмирания тканей в отличие от некроза), melanodermia, leucodeimia, hyperglykaemia, glucosuria, melanoma, melanomatosis, cyanodermia, cyanosis, cyanuria, dyschromatopsia, chromatophorus, acroanaesthesia, oligophrenia.

Б. Hemiparesis, platycephalia, bathypnoe, heteroplasia, acidaemia, xanthodermia, chloropsia, poliomyelitis, anonychia, chlorodontia, chondrosarcoma.

Самостоятельная работа студентов 

 Ш. Переведите:

 dilatatio ventriculi sinistri, stupor psychogenus, ileus duodeni, xanthochromia congestive liquoris cerebrospinalis, vitium cordis, appendicitis recurrens, leptomeningitis serosa acuta, gingivitis hypertrophica, abscessus peritonealis, thorax asthenicus, facies myopathica, poliomyelitis acuta, sclerosis angiogena, parodontopathia trophica, bronchoectasis congenita, resectio ventriculi subtotalis, exstirpatio uteri supravaginalis, ulcus duodeni, palpitatio cordis, tuberculosis pulmonum cavernosa, abscessus palati duri, sanatio cavitatis oris, abrasio uteri, dilatatio cordis myogena, collapsus cardiogenus, tabes hypophysialis, syndroma gastrocardiale.

1V. Образуйте латинские термины с заданным значением: 

наука о старости, удаление молочной железы, боль в области молочной железы, заглатывание воздуха, пониженное содержание инсулина в крови, пониженное содержание калия в крови, воспаление всех артерий, расстройство мочеиспускания, односторонний парез,  на​рушение чувствительности, повышенная чувствительность, нару​шение дыхания (одышка), расстройство питания, повышенное гид​ростатическое давление, малые размеры селезенки, увеличение пе​чени, сухость губ, расширение слепой кишки, пониженное содержание кислорода в крови, учащение сердечных сокращений, недостаточное содержание эритроцитов в крови, рентгенологическое исследование желчного пузыря, осмотр мочевого пузыря, опущение матки, маточное кровотечение, полное удаление матки, незначи​тельное выделение мочи, обильное выделение мочи, повышенное содержание лейкоцитов в крови, малые размеры нижней челюсти, малые размеры верхней челюсти.

Сложение наиболее продуктивный способ образования терминов греко - латинского происхождения.
  NB !Начальный ТЭ haemo - или haemato - сочетающийся с названием органа, обозначает кровоизлияние в его полость.   Например: Haemarthrosis - кровоизлияние в сустав.

  Тренировочные упражнения.

1.Вычленить ТЭ и объяснить их  значение. 

Например: an|ergia - отсутствие деятельности

syn|ergia - совместная деятельность

a|syn|ergia - отсутствие совместной деятельности   

chondro|dysplasia - расстройство развития хряща и т. д.

gynaecologia, cholaemia, urolithiasis, pyelosclerosis,ophthalmologia

2.  Письменно. Образуйте латинские названия "воспалений" в Nom. и Gen.: молочной железы, поджелудочной железы, наружной оболочки вен, внутренней оболочки вен,  (тканей) вокруг поджелудочной железы. Например: молочной железы - mastitis, itidis f
                                поджелудочной железы - pancreatitis, itidis fи т.д.

3.  Письменно. Напишите по-латыни в словарной форме названия органов, образований:

привратник - pylorus, i m
печень - hepar, atis n
головной мозг - encephalon, i n  и т.д. : двенадцатиперстная кишка, желудок, пищевод, гортань, глотка, дыхательное горло, брюшина, грудная клетка, селезенка, промежность, ободочная кишка.

 4.  Выделите ТЭ, объясните значение терминов.

Например:         virusologia - наука о вирусах 

acephalia – отсутствие  головы

Mesogastrium, laryngologia, somatometria, hepatogenus, angioma, gastralgia, adenitis, nephropathia, apathia, pathologia, phytotherapia, stethometria, hydrocephalia, Chirurgia, rhinitis

5.     Допишите термины.
· железистая опухоль -... oma
· заболевание кровеносных сосудов - angio ...

· воспаление околосердечной сумки - peri ...

· воспаление одного сустава - топ ...

·  боль в суставах - ... algia
*наука о железах внутренней секреции - endocrin ...

*боль по ходу нерва - neur ... 

*лекарство, устраняющее боль - ... inum
· сосудистый невроз - ... neurosis
· наука о строении, развитии и функции клеток - ... logia
· заболевание конечностей -... pathia
 *  измерение черепа - cranio ...

*лечение речью - logo ... 
*заболевание зубов - odonto ...

        Заключительный контроль          I. Составьте термины с заданным значением.

Например:  воспаление сустава -  arthritis
 Воспаление мочевого пузыря –

 Воспаление желчного пузыря -

 Боль в области аорты-

 Боль в суставе -

 Головная боль -

 Заболевание костей -

 Заболевание суставов-

 Наука о сердце-

 Наука, изучающая человека (anthropos - человек )-

 Специалист, занимающийся изучением человека-

 Лечение солнечными лучами (helios - солнце )- 

 Лечение ваннами (balneum, in - ванна)-

 Лечение растениями (phyton - растение)-

 Графическое изображение мышечной работы-

 R - графия сосудов-

 осмотр гортани -

 инструментальное обследование внутренних стенок желудка -

II.                  Образуйте термины со следующими значениями:

1.Кровотечение: желудочное, из ротовой полости, маточное, из гортани, из пупка, зубное, носовое.  2.Болезненное уплотнение, затвердевание: артериальных (стенок), ушей,

сердечной мышцы, почек. 3.Паралич: (мышц) радужной оболочки глаза, языка, нервов, глаза, мочевого пузыря, века  4.Обильное истечение, выделение: (слизи) из гортани, секрета из уха, слюны, гноя из мочеиспускательного канала, молока.

5.Опущение: селезенки, внутренних органов кишок, почки, печени, века

                     III.  Работа по карточкам Выделите ТЭ, объясните значение терминов.

	I - вариант
	II - вариант

	enterohaemorrhagia
	erythrocytosis

	bronchorrhagia
	apnoe

	leucopoesis
	hypostasis

	stomatorrhagia
	leucopenia

	leucocytosis
	sialorrhoea

	monoplegia
	metrorrhagia

	cholestasis
	tetraplegia

	cardiosclerosis
	laryngostenosis

	photophobia
	monophilia

	aphagia
	hypoxia


4.Составьте термины с заданным значением. (письменно  )

 Например:   бессилие, общая слабость -   аsthenia
                      слабость нервной системы  - neurasthenia
                       восстановительная операция на ухе - otoplastica
*удаление лёгкого-

 *  фиксация селезёнки

· наложение шва на сухожилие

· зашивание желудка

· расщепление черепа

· наложение искусственного отверстия на почку

· хирургическая операция по разрушению кости

· освобождение нерва от рубцов

· чревосечение

· размягчённость лёгкого

· расширение бронхов

· врачевание старческих заболеваний

· послойная R-графия печени

 5.Образуйте термины со следующими значениями:

3) Оперативное удаление: миндалин, (части) желудка, селезёнки, матки, лёгкого, (части) нерва, гортани, почки, кости, маточных труб.

4) R-графия: слюнных желёз, сосудов, почек, бронхов, почечной лохани, спинного мозга, желчного пузыря, головного мозга.

3) Оперативное вскрытие, рассечение: дыхательного горла, артерии, мочеточника, сустава, лёгкого, слепой кишки, почечной лоханки, желудка, матки, селезёнки, роговицы, брюшной полости, мышцы, гортани, желчного пузыря.

4) Зашивание, сшивание: сухожилия, сосудов, нерва, кишки, желудка,артерии.

7) Оперативное образование свища (отверстия): толстой кишки, мочевого пузыря, желудка, кишки, гортани, почки.

8) Инструментальный осмотр: (полости) носа, мочеиспускательного канала, бронхов, мочевого пузыря, грудной клетки, пищевода, желудка, дыхательного горла, уха, гортани.

Задание на дом.

1. Выучить гр. –лат. дублетные обозн. органов и тканей, греч. ТЭ обозн.  пат. /изменения органов и тканей; греч. ТЭ обозначающие функц/ ые и пат/ие состояния,  процессы

2. Переведите письменно.       А. гастроэнтерит, ангидроз, эндокард, перикард, парапроктит, эндометрий, периметрий, параметрий, кинематография, холангиокинематография, тендинит, дизурия, васкулит, диспное, логастения, логорея, сфигмометрия, менингоэнцефалит, гематотимпанон, акродерматит, пионефроз, энтероррагия, торакодиния, афония, пиелуретерэктазия, этиотропный.

     Б. адинамия, динамометрия, гидропиоуретер, тимопатия, тимома, аспленизм, холедохолитотомия,билиоторакс, мезометрий, мезоколон, бронхоррагия, тромбоцитоз, тромбоцитолиз, тромбоцитопоэз, гемолиз; вазография, или ангиография;

3. Образуйте в Nom. и  Gen.sing. названия опухолей, развивающихся из тканей:

хряща, кости, мышцы, печени, зубы, эпителия, лимфоидной ткани.

Литература:

1. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии.-М.,2004

2.  Рахишев А.Р. Словарь анатомических терминов- Алматы: Рауан , Демеу .-1994

3. Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы  терминологии –Москва,  1995

4. Международная анатомическая терминология. –Москва,1980

VII  Контроль. Вопросы для определения уровня сформированной коммуникативной компетенции.

Для самоконтроля. Заполните пропуски в предложениях.

1.  Среди производных или мотивированных слов в зависимости от …  словообразования различаются: ….- фиксальные, если к мотивирующей … прибавляется приставка, …фиксальные, если прибавляется суффикс; кроме того, если слово произведено из двух или большего числа … основ, то оно является …

2. Если греческий ТЭ и латинское слово совпадают целиком в своём терминологическом значении, то это греко-латинские …. , или дублетные …  .

3. В номенклатуре нормальной анатомии употребляются преимущественно слова   …   происхождения, а в клинической терминологии – соответствующие им ….  дублетные обозначения.

4. Какое словообразовательное средство используется для соединения   ….  основ в сложном слове?

5. В исконных по происхождению греческих сложных словах употребляется …. –о- , а в латинских – интерфикс …  . Соблюдается ли строго это положение в «искусственных » образованиях и какой соединительный гласный используется чаще всего?

6. Дайте определение понятия «терминоэлемент» (ТЭ) . Приведите примеры одного и того же  ТЭ с вариантной основой.

VI.  Литература:

Основная:

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль.

Задания  для определения уровня когнитивно-языковой компетенции:

Работа по индивидуальным карточкам.

Тесты для определения уровня коммуникативной компетенции:

1. Определите перевод термина "наука о внутренних органах"

  а) cardiologia

  б) gynaecologia

  в) splanchnologia

  г) asteologia

  д) myologia

2. Определите перевод термина "опущение матки"

  а) metroptosis

  б) hysteroptosis

  в) splenoptosis

  г) coloptosis

  д) nephroptosis

3. Определите перевод термина "phthisiatria"

  а) лечение психологических больных

  б) лечение детских заболеваний

  в) лечение чахотки, туберкулеза

  г) лечение старческих заболеваний

  д) лечение гипнозом

4. Определите перевод термина "воспаление оболочек головного мозга"

  а) encephalitis

  б) meningitis

  в) tracheitis

  г) colitis

  д) cystitis

5. Определите перевод термина "cholecystitis"

  а) воспаление желчных протоков

  б) воспаление мочевого пузыря

  в) воспаление языка

  г) воспаление желчного пузыря

  д) воспаление желудка

6. Определите перевод термина "фиксация (блуждающей почки) почки"

  а) nephroptosis

  б) nephroma

  в) nephritis

  г) nephrologia

 д) nephropexia

7. Определите перевод термина "врожденная глаукома"

  а) glaucomata congenitum

  б) glaucoma congenita

  в) glaucomatis congenitis

  г) glaucoma congenitum

  д) glaucoma congenitus

8. Определите перевод термина "hepatitis serosa"

  а) серозный гепатит

  б) гнойный гепатит

  в) воспаление печени

  г) гнойный гепатит

  д) опухаль печени

9. Определите перевод термина "размягчение головного мозга"

  а) chondromalacia

  б) osteomalacia

  в) encephalomalacia

  г) nreterotomia
  д) ovarioprivus

10. Определите правильное написание термина "ангидроз"

  а) angidros

  б) anhidrosis

  в) anhydrosis

  г) angydros

  д) angydrosis
Тесты для определения уровня правовой компетенции:

(индивидуальная работа по карточкам)
         





  ОДИНОЧНЫЕ ТЭ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ РАЗЛИЧНЫЕ ФИЗИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА, КАЧЕСТВА, ОТНОШЕНИЯ И ДРУГИЕ ПРИЗНАКИ









